
l Pronu n c i a ti on Sound Files l

for the

Guide and Index to
G.I. Gurdjieff ’s

Bee lze bub’s Tales to His Grandson

In re s ponse to many requests for help in pronouncing certain words in Be el ze-
bu b’s Ta l e s, the ed i tors of the second ed i ti on of the Guide and In d ex to G.I.
Gu rd j i ef f’s “ Be el zebu b’s Tales to His Gra n d so n” (Toron to : Trad i ti onal Stu d i e s
Pre s s ,   ) devel oped a ‘ Pronu n c i a ti on Gu i de’ a ppendix inclu ded in that
p u bl i c a ti on . The majori ty of the words for wh i ch pronu n c i a ti on is su gge s ted
were inven ted by Gu rd j i ef f , but some are unu sual English words and others
ord i n a ry forei gn word s .

As work progressed on the creation of the Pronunciation Guide, recordings
were sought out or commissioned to assist in the process of arriving at recom-
mended pronunciations. It gradually became clear that these recordings con-
s ti tuted a va lu a ble com p a n i on to the Pronu n c i a ti on Gu i de pri n ted in the Gu i d e
and Index, and they are now presented in this cd rom.

sound  record i n gs

The Pronunciation Guide from the Guide and Index has been reproduced in
pdf for mat on this c d r o m . The voices of se ve n different speakers are present
as linked ‘wav’ format files and appear with the designations listed below. Sim-
ply click on the designation to play the sound file.

On many occ a s i on s , four of the seven recorded spe a kers were pre s ent at
re ad i n gs of Be el zebu b’s Ta l e s in English or Fren ch atten ded by Gu rd j i ef f . Two of
these four are fluent in Russian.(One reports that,in the French readings, only
Mme de Salzmann was able to pron o u n ce the words to Gu rd j i ef f ’s sati s f ac-
tion.) The remaining three speakers never met Gurdjieff.One, who spoke both
Armenian and Persian as the languages of his childhood and education, gives
pronu n c i a ti ons for words that cl e a rly have their ori gins in those language s . Th e
other two speakers fill in when a suitable recording was not available.

For most of the words with variations in spelling, two or more recordings
a re given , accom p a n i ed by an ex p l a n a tory note . In cases wh ere the Engl i s h
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seems clearly to be in error, the recommended pronunciation may match the
Russian spelling.

This cd rom has been designed to be used on a computer rather than an
audio cd player because of the track limitations of audio cd players.

The record i n gs (uned i ted for ambi ent sound) were made bet ween     a n d
   in a va ri ety of i n formal set ti n gs and with different types of record i n g
equipment.

Questions as well as comments and suggestions for improvement may be
sent to the editors at: info@traditionalstudiespress.com.

a note on accen ts

Al t h o u gh it is our goal to come close to Gu rd j i ef f ’s pronu n c i a ti on of h i s
invented words, each speaker who attempts the pronunciation comes to this
task with his own languages. For example, speakers who do not have Armen-
ian as a mother tongue will have difficulty with Armenian consonants that do
not exist in their own mother ton g u e . It must also be recogn i zed that even wi t h
l et ters familiar to the spe a ker, su btle va ri a ti ons exist from one language to
a n o t h er—the let ter ‘t’, for ex a m p l e , has qu i te different re a l i z a ti ons in Arm en i a n ,
Russian, English and German. Similar variations exist for most other conso-
nants and vowels.

de s i gnati on of s pe a kers

� a spe a ker who knows Russian as well as Fren ch and English and heard all the
i nven ted words spo ken repe a tedly by Gu rd j i ef f h i m s el f
� a spe a ker who re ad Be el zebu b’s Ta l e s aloud in Gu rd j i ef f ’s pre s en ce on nu m er-
ous occ a s i ons and had the ben efit of his correcti on s
� a spe a ker flu ent in English and German who worked on the German tra n s l a-
ti on under Gu rd j i ef f ’s directi on
� a spe a ker who grew up speaking Russian and was pre s ent over a peri od of
m a ny ye a rs at re ad i n gs of the book in Fren ch by Mme de Sa l z m a n n , s ome of
wh i ch were atten ded also by Gu rd j i ef f
� an English spe a ker for cases wh en no su i t a ble recording was ava i l a ble from
ei t h er � or � or �
� a spe a ker flu ent in English and Sl oven i a n
� a spe a ker flu ent in Arm enian and Persian (as well as English and Fren ch) wh o
gives a flavour of h ow su ch a spe a ker would vi ew and pron o u n ce the word s ; i n
s ome cases, his pronu n c i a ti on matches the Russian spell i n g

2
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su pp l em en ta ry materi a l

In the process of recording the pronu n c i a ti on of i n d ivi dual word s , a nu m ber of
convers a ti ons took place on rel a ted top i c s . Some of this material seem ed wort hy
of wi der distri buti on and is provi ded here .

pri n te d pronu n c i ati o n

Re aders � and � report that Gu rd j i ef f was insistent that the inven ted words be
pronounced accurately and with the appropriate intonation.Given his injunc-
tion to read Beelzebub’s Tales “as if you were reading aloud to another person”,
we have made it our goal to come as close as possible—within the repertoire of
E n glish sounds—to the way Gu rd j i ef f would have wanted these words pro-
nounced.

Over the years, various elements have contributed to our understanding of
the pronu n c i a ti on of the inven ted word s ,i n clu d i n g, for ex a m p l e , con su l t a ti on s

3

An ecdotal materi a l :
Di f fic u l ties for English spe a kers �
Gu rd j i ef f and language �
Gu rd j i ef f ’s pronu n c i a ti on 

( with abdest as an example) �
No fooling �
Re ading with re s pect �

Pronu n c i a ti on hel p :
Abdil vs ahbdeel �
Auto vs av to �
Do u ble ‘o’ �
‘k h r ’ being corrected �
‘gh’ and ‘k h’�
Gu rd j i ef f ’s name �
Gu rd j i ef f ’s name �
‘k h’ being corrected �
‘k h’ dem on s tra ti on �
‘k h’ sound in Ah oon �
p a rt ly tra n s l a ted words �
Russian sound yeri �
Russian wet ‘l ’�
S tress �
Words ending in ‘ i a n’�

Spec i fic word s :
Aga i n - Ta rn o to l toor �
Ai ei oiu oa �
Akhaldan �
Al m s n o s h i n oo �
Beel zebub �
Con s c i en ce in Arm enian �
D gl ozidzi �
Di onosk �
Ha n bl ed zoin �
Ha ri ton �
Heropass �
Heropass �
Ka to s h i k i hydooraki �
Kh a boor- Ch ooboor �
Ki n g - Two - Toes �
Ku n d a bu f fer �
Legominism �
Len trohamsanin �
Looisos �
Madame de Salzmann �
Ma rt a adamlik �
O rt h odox hydooraki �
Pa rtk in Pa rt k do l g - duty �
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with people who knew Gurdjieff and heard Beelzebub’s Tales read aloud in his
presence. In addition, when we have been able to ascertain the etymology of
these words, their origins have influenced our suggested pronunciations. This
project remains a work in progress and represents our current understanding.

The ph on etic vers i on of the pronu n c i a ti on given in this appendix is the pro-
nunciation we recommend on the basis of all of our research to date; it does
not always match that used by the various readers.

In some instance s ,s pelling va ri a ti ons have com pell ed us to provi de more than
one pronu n c i a ti on . Wh en ever po s s i bl e , we have inclu ded ex p l a n a tory notes on
these va ri a ti on s . For ex a m p l e , wh en English tra n s l a ti ons of Be el zebu b’s Ta l e s were
ori gi n a lly prep a red , the tra n s c ri pti on of certain words from Cyri llic let ters to
Roman let ters was in some cases incon s i s ten t ; the Russian let ter ‘ц’, for instance ,
wh i ch has the sound [t ô s] , was som etimes ren dered by ‘ z ’, s om etimes by ‘t z ’ a n d
s om etimes by ‘t s’.

co nven ti on s

E n glish com pon ents of words are pron o u n ced in Engl i s h ; for ex a m p l e , ‘duty ’i n
‘Partkdolg-duty’ or ‘aim’ in ‘Aimnophnian’.

Stressed syllables are underlined, as in ‘Aisorian’ [aôi-sor-eôe-ăn].
L i ga tu res are used wh en a single sound is repre s en ted by two let ters ; for

example, [tôs], as in ‘Inkozarno’ [eôenk-o,-tôsaôhr-no].
A comma within a su gge s ted pronu n c i a ti on indicates a slight pause du ri n g

the pronu n c i a ti on of the word ; for ex a m p l e , ‘Ai ë s a k h a l d a n’ [a ô i-és ,-a ô h-k ô h l-d a ô h n] .
A bar over a letter indicates that it is to be pronounced with double dura-

tion, for example, [sāz].
Grey type is used to identify text and page numbers from the 1992 edition.
Sound buttons in brackets, such as {�}, contain additional material.

pronu n c i ati on key

The Pronunciation Key shows the letters we have chosen to represent the pro-
nu n c i a ti on . Th ey are inten ded to be intu i tive for a native English spe a ker.
Al t h o u gh we have avoi ded using unfamiliar sym bols su ch as those of the In ter-
national Phonetic Alphabet (IPA), we have used accent marks above letters to
d i f feren ti a te certain sounds. We have also inclu ded the sym bol call ed ‘s chw a’ (ə)

4

 Tra n s c ri pti on means the ren dering of sounds in one language using the let ters of a n o t h er lan-
guage. Transliteration is a letter-by-letter replacement of the letters of one language with the
letters of another language regardless of pronunciation. Translation is the rendering in one
language of the meaning of another.
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for the neutral vowel found in words like ‘circus’ since it has been used in dic-
tionaries now for some time.

ru s s i a n

Since the transcription from Russian has been inconsistent in the translated
ed i ti on s , we provi de the Russian spelling as a referen ce . The Russian word
appears in its nominative form when this can be determined; in cases where
this has not been possible we have provided the form that occurs in the pub-
lished text.

The Cyri llic alph a bet has fe a tu res that have con tri buted to diffic u l ties in
s pelling some of the inven ted words in Engl i s h . The first is that the Russian ed i-
tion uses the letter ‘fita’ (the last letter in the table below), which was declared

5

aôh father (not as in map)
ā father, but of double duration
aôi time or the pronoun I
aôw logic
ă pat
b bit
côh chip
d deep
dôh there, that (voiced)
dôz adze
é egg
ĕ pet
ə circus
eôe beet

eôi sleigh, wait
f feet
g gap (always hard)
gôh a soft or fricative g
h hat
i pit (always short)
j Jack, germ
k cool, kin
kôh the Scots Loch Lomond 

kôs kicks, box
l lid, wall
m mat

n no
nôg thing
o toe, low
oôi noise, boys
oôo boot

oôw how
p pop
pôs taps
r red
rôr the Spanish perro (trilled) 
s system (hissed)
sôh ship, fish
t tight or rot
tôh thin, with (unvoiced)
tôs fits, Tsar
ŭ but
v value
w with
weôe we or weekend
ya papaya or yahoo
yeôe yeast
yĕ yet
yo yoyo
yoôo youth
z zone, please, rise
zôh vision, mirage

 The use of the double letters [eôe] and [oôo] is intended only to suggest the correct vowel;it
does not mean that the vowel should be pronounced with double duration.

 This sound is closer to ‘h’ than to ‘k’; if it is too difficult, one can say ‘h’ as in ‘humble’.
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ob s o l ete after the Russian Revo luti on of    . ( More inform a ti on on fita can be
found under ‘Theomertmalogos’ further on in this appendix.)

The second is that Cyrillic has no letter to represent the sound of the Eng-
lish ‘h’ ( a sound that occ u rs in Arm en i a n ) , while English has no single let ter for
the sound we are representing by ‘kh’.

c y ri ll i c - to - roman ta bl e

The tra n s c ri pti on bel ow has been ad a pted to the purposes of the pre s ent work ,
s i n ce our goal is su i t a ble English pronu n c i a ti on . Re aders unfamiliar with Ru s s-
ian would need to consult a book on Russian phonetics to understand how the
Cyrillic letters are spoken in Russian.

6

А а a
Б б b
В в v
Г г g

Д д d
Е е e
Ё ё e
Ж ж zh
З з z
И и i
Й й i
К к k
Л л l
М м m
Н н n
О о o
П п p

Р р r
С с s
Т т t
У у u
Ф ф f
Х х kh

Ц ц ts 

Ч ч ch
Ш ш sh
Щ щ shch
Ъ ъ –
Ы ы y
Ь ь –
Э э e
Ю ю yu
Я я ya
¬ √ th

Cyrillic Roman Cyrillic Roman
Upper & Lower Transcription Upper & Lower Transcription

 The Cyrillic letters ‘г’ (g) and ‘х’ (kh) are sometimes used in Russian to represent the sound
of ‘h’ as used in languages such as English and Armenian since the Russian Cyrillic alphabet
l acks a let ter for ‘h’, a sound that does not occur in the Russian language . Wh en su ch words are
read in Russian,however, the letters are likely to be given their usual values so that, for exam-
ple, ‘hydro’, transcribed into Russian as ‘гидро’, would be pronounced ‘geedro’.

 In the    edition, the letter ‘z’ was often used to transcribe this letter because one of the
original translators had a German background and ‘z’is pronounced ‘ts’ in that language and
is, in addition, commonly regarded to have that value in many European contexts.
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Abdest  abdast
абдест

[aôhb-dĕst]�� or [āb-daôhst]

Abdil  
Абдил

[aôhb-deôel] �

Abrustdonis  
Абрустдонис

[aôh-broôost-don-eôes] ��

Absoizomosa  
Абсоизомоса

[aôhb-so-eôe-zo-mo-saôh] �

actavus  actavas
aктавас

[aôhk-taôh-vŭs] �

Adashsikra  
Адашсикра

[aôh-daôhsôh,-seôe-kraôh] �

Adashtanas  
Адаштанас

[aôh-daôhsôh,-taôh-naôhs] �

Adiat  
адят

[aôh-dyaôht] � �
The text refers to the words ‘ad i a t’ a n d
‘h a i d i a’ as altern a te words for ‘f a s h i on’
(689 631). The Arabic word `adah , mean-
ing ‘f a s h i on’ or ‘c u s tom’ has been ren-
dered as h a i d i a. The Tu rkish word a d et
and the Persian word adat, also meaning
‘fashion’, are rendered as adiat.

Adossia
Адоссия

[aôh-do-seôe-aôh] � �

Afalkalna
Афалькальна

[aôh-faôhl-kaôhl-naôh] �
The spelling ‘Afalkalno’, which appears on
p a ges 5 1 7 and 5 1 9 of the    ed i ti on ,
appears to be a typographic error.

Again-Tarnotoltoor  retarnotoltoor
опятьтарнотолтур

[ă-gĕn, taôhr-no-tol-toôor]� or
[rĕ-taôhr-no-tol-toôor] �
A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘opya t - t a rn o to l toor ’ ; opya t means ‘a ga i n’.

Agoorokhrostiny  agoorokhrostini
Агурохростини

[aôh-goôo-ro,-kôhros-teôe-neôe] �

Ahoon or Akhoon
Ахун

[aôh-kôhoôon] � � �

Aieioiuoa
Аиеиоиуоа

[aôh-eôe,-é-eôe,-o-eôe,-oôo-o-aôh] �

Aiësakhaldan  aiëssakhladonn
Аиесахладон �
[aôi-és,-aôh-kôhl-daôhn] �
The    ed i ti on uses the spelling ‘Ai s-
akhladon’ on page 727.

Aiëssirittoorassnian
Аиесиритурасный

[aôi-ĕs,-seôe-reôet,-toôor-aôhs-neôe-ăn] ��

Aimnophnian
Цельнофний

[eôim-nof-neôe-ăn] �
The first syllable ‘aim’ is a direct transla-
ti on of the first syll a ble t sel in ‘Ts el-
nofnian’ from the Russian text.

Aisorian
Айсорский

[aôi-sor-eôe-ăn] �� [Aisor]

Akhaldan  Akhldann
Ахлдан

[aôh-kôhl-daôhn] �

Akhaldan sovors
Ахлдансоворы

[aôh-kôhl-daôhn, so-vors] �

Akhaldanfokhsovors
Ахлданфохсоворы

[aôh-kôhl-daôhn, fokôh-so-vors] ��

Abdest 7 Akhaldanfokhsovors
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Akhaldangezpoodjnisovors
Ахлдангезпааджисоворы �
[ a ô h-k ô h l-d a ô h n, gĕ z-p o-o j-n e ô e-s o-v o r s ]�

Akhaldanharnosovors
Ахлданхарносоворы

[aôh-kôhl-daôhn, kôhar-no-so-vors] ��

Akhaldanmetrosovors
Ахлданметросоворы

[aôh-kôhl-daôhn, mé-tro-so-vors] �

Akhaldanmistessovors
Ахлданмистессоворы

[aôh-kôhl-daôhn, meôes-tĕs-so-vors] �

Akhaldanpsychosovors
Ахлданпсихосоворы

[aôh-kôhl-daôhn, pseôe-kôho-so-vors] ��

Akhaldanstrassovors
Ахлданстрасоворы

[aôh-kôhl-daôhn, stra-so-vors] �

Akhoon
see a h oon

Aklonoatistitchian
аклоноатистический

[aôhk-lo-no,-aôh-teôes-teôecôh-eôe-ăn] �

Aksharpanziar Aksharpantziar
Акшарпанциар

[aôhk-sôhaôhr,-paôhn-tôseôe-aôhr] � ��

Algamatant
Алгематант

[aôhl-gaôh-maôh-taôhnt] ��

Aliamizoornakalu
Алямизурнакалу

[aôh-lya-meôe-zoôor-naôh-kaôh-loôo] � �

Alil
Алил

[aôh-leôel] �

Alillonofarab
Алиллонофараб

[aôh-leôel-lo-no-faôh-raôhb] �

Aliman
Алиман

[aôh-leôe-maôhn] �

Alizarin
Ализарин

[ă-li-zə-rin] �
see Appendix II: Background Notes

Alla-attapan
Аллаатапан

[aôhl-laôh-aôh-taôh-paôhn] � ��

Alla Ek Linakh  Alla Ek Linokha
Алла-Эк-Линах

[aôhl-laôh,-ĕk,-leôe-nokh] �
The va ri a ti ons in spelling might best be
re s o lved as All a - E k - L i n o k h . The     ed i-
tion has mistakenly carried over the geni-
tive case ending -a from Russian.

Almacornian
альмаурный

[aôhl-maôh-kor-neôe-ăn] � or
[aôhl-maôh-oôor-neôe-ăn] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Al m a oorn i a n’. It appe a rs that
the first ‘o’ was mistranscribed in English
as a ‘c’.

Almuano
see el m ooa rn o
The English spelling ‘Al mu a n o’, wh i ch
a ppe a rs on ly on page 1 0 0 6 of the   

edition, arises from an error in the Russ-
ian manu s c ri pt . The correct spelling is
‘Elmooarno’.

Almznoshinoo  almtznoshinoo
Алмцношину

[aôhlmtôs-no,-sheôe-noôo] � �

Alnatoorornian
Альнатурорный

[aôhl-naôh-toôo-ror-neôe-ăn] �

Alnepoosian
Альнепусный

[aôhl-né-poôo-seôe-ăn] �

Akhaldangezpoodjnisovors 8 Alnepoosian
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Alnokhoorian  alnokoorian
aльнокурный �
[aôhl-no-koôor-eôe-ăn] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Al n o koorn i a n’.� All ed i ti on s
other than the    edition use ‘k’ rather
than ‘kh’ in this word.

Alstoozori
Альтузори

[aôhls-toôo-zo-reôe] � or [aôhl-toôo-zo-reôe]

A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Altoozori’.�

Amambakhlootr  Amambakhlutr
Амамбахлутр

[aôh-maôhm-baôhkôh-loôotr] �

Amarhoodan  amarkhoodan
Амархудан

[aôh-maôhr-kôhoôo-daôhn] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Amarkhoodan’.

Amarloos
Амарлус

[aôh-maôhr-loôos] �

Amenzano
Аменцано

[aôh-mén-tôsaôh-no] �

Amersamarskanapa  
amersamarskanara
Амерсамарсканара

[aôh-mĕr-saôh-maôhr-skaôh-naôh-raôh] �
‘Am ers a m a rs k a n a p a’ was tra n s c ri bed
incorrectly from Russian in the    edi-
tion. It should end in ‘ra’.

Amskomoutator  ams-commutator
Амскомутатор

[aôhms,-kom-oôo-taôh-tor] � or
[aôhms,-kaôwm-yoôo-teôi-tŭr] �
A more usual spelling for ‘commutator’is
used in the     edition.

anasha
анаша

[aôh-naôh-shaôh] �

Anklad
Анклад

[aôhn-klaôhd] ��

Anodnatious
Аноднатиус

[aôh-nod-naôht-eôe-oôos] � or
[aôh-nod-neôi-sôhyŭs]�

Anoklinism
аноклинизм

[aôh-nok-leôen-izm] �

Anoolios
see a nu l i o s

Anoroparionikima
Аноропарионикима

[aôh-no-ro,-paôh-reôe-o-neôe-keôe-maôh] �

Ansanbaluiazar
Ансанбалуиазар

[aôhn-saôhn,-baôhl-oôo-eôe-aôh-zaôhr] � �
The va riant spelling ‘An s a b a lu i a z a r ’a ppe a rs
on ly on page 756 of the    ed i ti on .

Ansapalnian
ансапальный

[aôhn-saôh-paôhl-neôe-ăn] �

Antkooano
Анткуано

[aôhnt-koôo-aôhn-o] �

Anulios or Anoolios
Анулиос

[aôh-noôo-leôe-os] � �
Both spellings occur in the    edition;
in the     edition only ‘Anulios’ is used.

Appolis
Апполис

[aôh-po-leôes] �

Arachiaplnish  arachiaplmish
Арачияплмыш

[aôh-raôh-côheôe,-yaôhpl-misôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Arach iya p l mys h’. The ‘ - n i s h’,
ra t h er than ‘ - m i s h’, in the    ed i ti on
appears to be an error.

Alnokhoorian 9 Arachiaplnish
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Arguenia
Аргения

[aôhr-gén-eôe-yaôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘Ar gen i a’. The use of the spelling ‘g u’ i n
the    ed i ti on is likely inten ded to indi-
c a te that the ‘g’ is to be pron o u n ced hard as
in ‘get’ and not as ‘ j ’ in words su ch as ‘a gi l e’.

Arhoonilo
Архунило

[aôhr-kôhoôo-neôe-lo] �

Armanatoora  Armanatoorga
Арманатурга

[aôhr-maôhn-aôh-toôor-gaôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘Arm a n a toor ga’ ; the    s pelling co u l d
be an error of tra n s c ri pti on .

Arostodesokh  arostodossokh
Аростодесох

[aôh-ros-to-dĕ-sokôh] ��
The direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Arostodesokh’.

Ashagiprotoëhary
Ашагыпротоэхари

[aôh-sôhaôh-gə,-pro-to,-é-kôhaôh-reôe] ��

Ashhana  ashkhana
ашхана�
[aôhsôh-kôhaôh-naôh] �

Ashhark
Ашхарх

[aôhsôh-sôhaôhrk] � �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Ashkharkh’.�

Ashiata Shiemash
Ашиата Шиемаш

[aôh-sôheôe-aôh-taôh  sheôe-ĕ-maôhsôh] � �

Asiman
Асиман

[aôh-seôe-maôhn] ��

Askalnooazar
Аскальнуазар

[aôhs-kaôhl,-noôo-aôh-zaôhr] �

Asklaian
Асклайский

[aôhs-klaôi-ăn] �

Asklay
Асклаец 

[aôhs-klaôi] �

Askokin
Аскокин

[aôhs-ko-keôen] ��

Asoochilon
Асуаилон

[ a ô h-s o ô o-c h e ô e-l o n ]� or [ a ô h-s o ô o-a ô i-l o n ]�
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Asooailon’.

Assadulla Ibrahim Ogly
Ассадула Ибрагим Оглы �
[as-sa-doôo-la eôeb-ra-heôem ogôh-loôo] �
The Tu rkish word o gh ly, pron o u n ced 
[ o-l o ô o ], means ‘s on’ ; h en ce As s adu ll a
Ibrahim Ogly is As s adu l a , the son of Ibra-
him (Abra h a m ) . The Tu rkish let ter ‘ğ ’
( of ten ren dered ph on eti c a lly as ‘gh’) is
h e a rd in many words on ly as a len g t h en i n g
of the preceding vowel in modern Tu rk i s h ;
in Gu rd j i ef f ’s time in Eastern Tu rkey this
con s onant would more usu a lly be ren dered
as ‘gh’. A Russian re ading from the Cyri ll i c
h owever would say [ og-l e ô e ].

Assooparatsata
Асупарацата

[aôh-soôop-aôhrôr-aôht-saôh-taôh] ��

Astralnomonian  astralnomian
Астральномонный

[aôh-straôhl-no-mon-eôe-ăn] �

Astroluolucizoin  astroluolucizoîn
Астрололусизоин

[aôhs-tro,-loôo-o,-loôo-seôe,-zo-eôen] � or
[aôhs-tro-lo,-loôo-seôe,-zo-eôen] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Astrololusizoin’.

Astrosovors
Астросоворы

[aôhs-tro-so-vors] �

Arguenia 10 Astrosovors
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Asvatz-Troov, Hadji-
Асвац-Трув, Хаджи-

[aôhs-vaôhtôs, troôov, haôh-jeôe] ��

Atarnakh
Атарнах

[aôh-taôhr-naôhkôh] �

Ateshkaini  ateshkaïn
атешкайни �
[aôh-tĕsôh-kaôi-neôe] �� or
[aôh-tĕsôh-kaôh-eôen]

Autoegocrat
Автоэгократ

[aôw-to-eôe-go-krăt] � �

Autokolizikners
Автоколицикнеры

[aôw-to-ko-leôe-tôseôek-nérs] �

Avazlin
Авазлин

[aôh-vaôhz-leôen] �

bagooshi  baigooshi
байгуши

[baôi-goôo-sôheôe] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘baigooshi’.

Bairam
Байрам

[baôi-raôhm] �

Balakhanira
Балаханира

[baôh-laôh-kôhaôh-neôe-raôh] �

Baleaooto
Балеауто

[baôh-lé-aôh-oôo-to] � �

bastourma
бастурма

[baôh-stoôor-maôh]�

Beelzebub
Вельзевул �
[bé-ĕl-zə-bŭb] �
A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d

be ‘Vel zevoo l ’.
see Appendix II: Background Notes

Belcultassi
Белькюльтасси �
[bĕl-kŭl-taôhs-seôe] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Belkyultassi’.

Berdichev
Бердичев

[byĕr-deôe-côhĕf] �

Blagonoorarirnian
благонуарирный �
[blaôh-go-noôor-aôh-reôer-neôe-ăn] � or
[blaôh-go-noôo-aôh-reôer-neôe-ăn]

A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘blagonooarirnian’.

Blastegoklornian
пластегоклорный �
[blaôhs-té-go,-klor-neôe-ăn] �
A direct transcription from Russian
would be ‘plasteglokornian’�

Bliss-stokirno 
благостокирно

[blis-sto-keôer-no] � �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘blagostokirno’. ‘Bliss’ is a trans-
lation of the Russian blago.

Bobbin-kandelnost  bobbinkandelnost
Катушкокандельность �
[baôw-bin,-kaôhn-dĕl-naôwst] �
A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘ Ka too s h ko k a n del n o s t’. ‘ Bobbi n’ is a
tra n s l a ti on of the Russian k a too s h ko.

Boccaccio
Боккаччо

[bo-kaôh-côho] �

Bogga-Eddin, Hadji-Zephir-
see zeph i r- bogga - ed d i n , h ad j i -

Bokhara  Bukhara
Бухара

[bo-khaôh-raôh] �

Asvatz-Troov, Hadji 11 Bokhara
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Bokharian  Bukharian
Бухарский

[bo-khaôhr-eôe-ăn] �

Boolmarshano
бульмаршано

[boôol-maôhr-sôhaôh-no] �

Boordook
бурдюк �
[boôor-dyoôok] ��

Bukhara
see bo k h a ra

Cagniard de la Tour
see cogna r- de - la - to u r

Canineson
Кузькин-Сын �
[keôi-naôin-sŭn] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Kooskin-Syn’.

Caravanseray
караван-сарай

[kă-ră-văn-să-raôi] �
The form ‘caravansaries’ appears on page
393 of the    edition.

Cathodnatious
Катоднатиус

[kă-tod,-naôht-eôe-oôos] � or
[kă-tôhod,-neôi-sôhŭs] �

centrotino
центротино

[sĕn-tro-teôe-no] �

Cevorksikra
see gevorgs i k ra

Chai-Yoo
Чай-Ю

[côhaôi-yoôo] �

Chaihana
чайхана

[côhaôi-kôhaôh-naôh] �

Chainonizironness
цепнонизированность �
[côheôin-o-neôe-zeôer-o-nĕs] �
see Appendix II: Background Notes

Chakla
чакла

[côhaôhk-laôh] �

Chaldean
халдейский

[kaôhl-deôe-ăn] �

Chaltandr
чал-тандр

[côhaôhl,-taôhn-dr] �

chambardakh
чамбардах

[côhaôhm-baôhr-daôhkôh] ��

Chami-anian
чамиананский

[côhaôhm-eôe-aôhn-eôe-ăn] �

Champarnakh
чампарнах

[côhaôhm-paôhr-naôhkôh] �

Charcot
Шарко

[sôhaôhr-ko] �

Cheshma
чешмя

[côhésôh-maôh] �

Chiklaral
Чиклараль

[côheôek-laôh-raôhl] �

Chiltoonakh
чильтунах

[côheôel-toôo-naôhkôh] �

chinkrooaries
чинкруари

[côheôen-kroôo-aôhr-eôes] �

Chirman
чирман

[côheôer-maôhn] �

Bokharian 12 Chirman
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Chirniano
чирниано

[côheôer-neôe-aôh-no] �

Chirnooanovo
Чирнуаново

[côheôer-noôo-aôh-no-vo] �

Choon-Kil-Tez
Чун-Киль-Тез

[côhoôon-keôel-tĕs]� �

Choon-Tro-Pel
Чун-Тро-Пел

[côhoôon-tro-pĕl]� �

choongary
чунгари

[côhoôon-gaôh-reôe] �

Choortetev  choorteteff
чуртетеве

[côhoôor-tĕ-tĕv] �
The final consonant in the English rendi-
tions should be ‘v’ not ‘f ’.

Choot-God-litanical  chootboglitanical
Чутбогглитанический

[côhoôot,-gaôhd,-li-tăn-i-kəl] � or
[côhoôot,-baôhg,-li-tăn-i-kəl] �
In the tra n s c ri pti on of the term ‘Ch oo t-
boglitanical’, the Russian word bog, which
means ‘God’, has been left untranslated in
the     edition as in the French edition;
in the    edition, however, it has been
translated.

Choozna
чузна

[côhoôoz-naôh] �

Chopinings  Chopins
Шопениненный

[sôho-păn-inôgz] �

Chorortdiapan  tchorordiapan
Чорордяпан

[côho-rort-deôe-aôh-paôhn] �

Chrkhrta-Zoorrt  tchoort-zoo-oort
Чхрта-Зууррт

[côhr-kôhr-taôh-zoôort]� �

The term in the Fren ch ed i ti on is
‘Diââble-zou-ourt’.

cicerone
чичероне

[côhi-côhə-ron-é] �

Cinchona
хинный

[sinôgÙkoÙnə] �

cinque-contra-uno
чинкуе-контра-уно

[côheôen-kwé,-kon-traôh,-oôo-no] �

Cognar-de-la-Tour  
Cagniard de la Tour
Коньяр-де-ла-Тур �
[kaôh-nyaôhr-dĕ-laôh-toor]�
The spelling of the name of the Fren ch
engineer, Charles Cagniard de la Tour, is
correct in the     edition. The spelling
in the    edition resulted from a direct
transcription of the name from the Russ-
ian text.

Daimonion

[dôheôi-mo-neôe-on] �

Daivibrizkar  Deivibritzkar
Дейвибрицкар

[deôi-veôe,-breôetôs-kaôhr] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Deivibritskar’.

Darthelhlustnian  dartkhelkhloostnian
дартхельхлюстный �
[daôhrt-kôhélk-loôost-neôe-ăn] �
In the French edition this word is spelled
‘dartkhelkloustnien’.

Davlaksherian
see tem po - davla k s h eri a n

Defterocosmos  Deuterocosmos
Девтерокосмос

[déf-té-ro,-kaôwz-mos]� � or
[dyoôo-té-ro,-kaôwz-mos] �
‘ Def teroco s m o s’ is Greek for ‘s econd co s-
m o s’. The spelling ‘def tero’ corre s ponds to

Chirniano 13 Defterocosmos
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the modern Greek pronu n c i a ti on and to
the Ru s s i a n . The spelling ‘deutero’ m a tch e s
the English form (derived from the cl a s s i-
cal Greek pronu n c i a ti on ) , wh i ch is used in
the title of the Book of Deuteron omy in
the Bi bl e .

Defteroëhary  deuteroëhary
Девтероэхари

[déf-té-ro,-é-kôhaôh-reôe] � � or
[dyoôo-té-ro,-é-kôhaôh-reôe] �

Degindad
Дегиндад

[dé-geôen-daôhd] ��

Delta  

[dôhĕl-taôh] �
The pronu n c i a ti on we su ggest for the name
of the Greek letter delta corresponds to
m odern Gree k . It also reflects the com m en-
t a ry on t h et a and d el t a on page 499 of t h e
   ed i ti on and is pre su m a bly the pronu n-
c i a ti on Gu rd j i ef f would have used .

Deivivritzkar
see da ivi bri z ka r

Demisakhsakhsa
Демисахсахса

[dĕ-meôe-sakôh-sakôh-saôh] �

Desagroanskrad
Дезагроанскрад

[dĕ-zaôh-gro-aôhn-skraôhd] �

Deskaldino
Дескальдино �
[dĕs-kaôhl-deôe-no] �

Deutero
see def tero

Devd’el Kascho  dezjelkasheh
Дезжелкаще

[dĕv-dĕl-kaôh-sôho] � or
[dĕz-zhĕl-kaôh-sôhcôhé]�
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Dez-zhelkashcheh’.

Dezonakooasanz
Дезонакуасанц

[dé-zo-naôh-koôo-aôh-saôhntôs] �

Dezsoopsentoziroso  
dezsoopsentozirosso
дезсупсентозиросо

[dĕz-soôop,-sĕn-to,-zeôe-ro-so] �

Dgloz
дглоз

[də-gloz]�

Dglozidzi
дглози-дзи

[də-gloz-i,-dzeôe]�
‘ D gl oz i d z i ’ � means that the hors e
bel on gs to a va ga bon d ; ‘d gl ozd z i ’ �
means that the horse itself is vagabond.

Dianosk
see d i on o s k

Diapharon
диафарон

[deôe-aôh-faôh-ron] �

Diardookin  diardookino
дярдукино

[dyar-doôo-keôen] � or
[dyar-doôo-keôe-no]�

Dimtzoneero
Дымцониро

[dim-tôso-neôe-ro] �

Dionosk or Dianosk
дионоск

[deôe-aôh-nosk] � �
The     ed i ti on , and the Fren ch and
German editions, use only ‘Dianosk’.

Disputekrialnian
спорокриальный �
[dis-pyoôot-kreôe-aôhl-neôe-ăn] �

Djamdjampal
Жамджампал

[zôhaôhm-jaôhm-paôhl] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Zhamjampal’.

Defterocosmos 14 Djamdjampal
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Djameechoonatra
джамичунатр

[jaôhm-eôe-côhoôo-naôh-traôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘jamichoonatr’.

Djamtesternokhi
жамтестернохи

[zôhaôhm-tĕs-tĕr-no-kôheôe] � �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘zhamtesternokhi’.

Djartklom
Джартклом

[jaôhrt-klom] �

Djedjim
Джеджим

[jĕ-jeôem] �

Djerymetly
Джериметли

[jĕr-eôe,-mĕt-leôe] �

Djoolfapal
Джульфапал

[joôol-faôh-paôhl] �

Dooczako  doostzakos
Дусцако

[doôos-tôsaôh-ko] �

Doonyasha
Дуняша

[doôon-yaôh-sôhaôh] ��

Doosico douziko
дузико

[doôo-zeôe-ko] �

Dukhan
духан

[doôo-kôhaôhn] �

Dynamoumzoin  dynamoomzoin
Динамоумзоин

[daôi-nă-mo,-oôom-zo-eôen] �

dzedzatzshoon  dzedzatshoon
дзеддзацшун

[dôzĕd-dzaôhts,-sôhoôon] �

A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘d zed d z a t s s h oon’, wh i ch matches more
cl o s ely the pronu n c i a ti on of what is actu-
a lly two words in the ori ginal Arm en i a n .

Dzendvokh
Дзендвох

[dôzĕn-də-vogôh] �

Dzi
дзи

[dôzeôe] � ��

Eddin, Hadji-Zephir-Bogga-
see zeph i r- bogga - ed d i n , h ad j i-

Eddin, Mullah Nassr
see nassr ed d i n , mu lla h

Egoaitoorassian
see e s s oa i eri tooras s n i a n

Egokoolnatsnarnian
Эгокульнацнарный

[eôe-go,-koôol-naôhtôs-naôhr-neôe-ăn] �

Egolionopty
Эголионопти

[eôe-go-leôe-on-op-teôe] � �

Egoplastikoori or ego-plastikuri
Эгопластикури

[eôe-go,-plaôhs-teôe-koôo-reôe] �

Ekbarzerbazia
экзацербация �
[ĕk-baôhr-tôsér-baôh-tôseôe-aôh] �
seeAppendix II: Background Notes

ekh
эх

[ĕkôh] � �

Eknokh
экнох

[ĕk-nokôh] �

El Koona Nassa
Эль-Куна-Наса

[ĕl-koôo-naôh,-naôh-saôh] �

Djameechoonatra 15 El Koona Nassa
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Elekilpomagtistzen
Элекильпомагтистцен

[ĕl-ĕ-keôel,-po-maôhg-teôest-tôsen] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Elekilpomagtisttsen’.

Elmooarno or Almuano
Эльмуарно

[ĕl-moôo-aôhr-no] �
The English spelling ‘Al mu a n o’, wh i ch
a ppe a rs on ly on page 1006 of the   

edition, arises from an error in the Russ-
ian manu s c ri pt . The correct spelling is
‘Elmooarno’.

Elnapara  kilnapara
кильнапара�
[ĕl-naôh-paôh-raôh] � or
[keôel-naôh-paôh-raôh] �
All ed i ti ons other than the    E n gl i s h
ed i ti on ,i n cluding the Ru s s i a n , use ‘ Ki l n a-
para’.

emir
эмир

[ĕm-eôer] �

Emptykralnian  emptycranian
пустокральный�
[ĕmp-teôe,-kraôhl-neôe-ăn] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘poo s to k ra l n i a n’. Poo s to m e a n s
[to become] empty.

Ephrosinia
Евфросинья

[ĕf-ro-seôen-eôe-aôh] �

Epodrenekh  hippodrenekakh
иподренех�
[ĕ-po-drĕn-ĕkôh] � or
[hi-po-drĕn-ĕ-kaôhkôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘eepodrenekh’.

Epsi-Noora-Chaka
Эквси-Нура-Чака

[ĕk-vseôe-noôo-raôh-côha-kaôh] �
All published editions except the Russian

edition contain an error in the Georgian
word for ‘s i x ’, wh i ch should be 
(ekvsi) instead of epsi.

Epsi-Pikan-On
Эквси-Пикан-Он

[ĕk-vseôe-peôe-kaôhn-on] �

Erkrordiapan
Еркрордяпан

[yérk-ror-deôe-aôh-paôhn] ��

Erordiapan
Ерордяпан

[yé-ror-deôe-aôh-paôhn] ��

Erti-Noora-Chaka
Эрти-Нура-Чака

[ér-teôe,-noôo-raôh-côhaôh-kaôh] �

Erti-Pikan-On
Эрти-Пикан-Он

[ér-teôe,-peôe-kaôhn-on] �

Esai Noora
see i s s i - n oora

Essoaieritoorassnian or 
Egoaitoorassian
Есоаиеритурасний or
Егоайтурасный

[ĕ-so,-aôi-é-reôe,-toôor-aôhs-neôe-ăn] �
[eôe-go,-aôi-toôor-aôhs-eôe-ăn] �
These similar terms occur only once each
in Be el zebu b’s Ta l e s. The    ed i ti on
matches the Russian, as shown above. In
the French translation and the     edi-
tion,however, both terms have been ren-
dered as Egoaitoorassian.

etherogram
эфирограмма

[eôe-tôheôer-o-gram] �

Etherokrilno  ethernokrilno
Эфирнокрильно�
[eôe-tôheôer-o-kreôel-no] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Efeernokrilno’.

Elekilpomagtistzen 16 Etherokrilno
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Etzikolnianakhnian
этцикольнионахный

[ĕt-tseôe,-kol-neôe-aôh-naôhkôh-neôe-ăn] �

Eulenspiegel
see ti ll eu l en s p i egel

Evosikra
Евосикра

[é-vo-seôe-kraôh] �

Evotanas
Евотанас

[é-vo-taôhn-aôhs] �

Exioëhary
Эксиоэхари

[ĕks-eôe-o,-é-kôhaôh-reôe] � �

Fakir
факир

[faôh-keôer] �

Fal-Fe-Foof fal-feh-foof
фаль-фе-фуф

[faôhl-fé-foôof] �

fez
феска

[fĕz] �

Filnooanzi
Фильнуанцы

[feôel-noôo-aôhn-tôseôe] �

Foolasnitamnian  fulasnitamnian
фуласнитамный

[foôol-aôhs-neôe-taôhm-neôe-ăn] �
The    ed i ti on uses ‘ Foo l a s n i t a m n i a n’
and ‘ Fu l a s n i t a m n i a n’. These differen ces in
s pelling are due to differing tra n s c ri p-
tions from Russian.

Foolon
Фулон

[foôol-aôwn] �

Foos  fooss
фус

[foôos] �

foscalia
фоскаля

[fos-kă-leôe-aôh] ��

fou-fou-klé
see l on don - phu - phu - k l é

Frianktzanarali
Фрянкцанарали

[freôe-aôhnk,-tôsaôhn-aôh-raôhl-eôe] � �

Ftofoo
фтофу

[fto-foôo] � �

fulasnitamnian
see foo las n i ta m n i a n

Gaidoropoolo
Гайдоропуло

[gôhaôid-ə-rop-oôo-lo] �

Gasometronoltooriko
Газометронольтурико�
[găs-o-mĕ-tro-nol-toôo-reôe-ko] �
The first syll a ble of this word is the Eng-
lish word ‘ga s’ wh i ch has been tra n s l a ted
f rom the corre s ponding Russian word
ga z.

Gemchania
Жемчания�
[jĕm-côhaôhn-eôe-aôh] �

Geneotriamazikamnian
Родотриамазикамнический

[jĕn-eôe-o,-treôe-aôh-ma-zeôe,

-kaôhm-neôe-ăn] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘ Rodo tri a m a z i k a m n i a n’. Th e
Russian element rodo has been translated
as ‘geneo’.

Gevorgsikra  Gevorgsikri
Геворксикра

[gé-vorg-seôek-raôh] �
This word begins with an initial let ter ‘C ’
in the    ed i ti on . In the     ed i ti on
this word appe a rs as ‘G evor gs i k ri ’ ; t h e
final let ter ‘ i ’ should have been tra n s c ri bed
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as an ‘a’. The va ri a ti on in tra n s c ri pti on of
the sixth let ter as ‘g’ or ‘k’ m ay be rel a ted to
the fact that these sounds are interch a n ged
bet ween Eastern and We s tern Arm en i a n
as well as va ri a ti ons in the pronu n c i a ti on
of ‘g’ or ‘k’ before ‘s’ in Ru s s i a n .

Gob
Гоб

[gob] �

Goblandia
Гобландия

[gob-laôhn-deôe-aôh] �

Goolgoolian or Gulgulian
гюльгюлян

[goôol-goôol-eôe-ăn] � �

Gornahoor Harharkh
Горнахур Хархарх�
[gor-naôh-kôhoôor kôhaôhr-kôhaôhrkôh] � {�}

Gornahoor Rakhoorkh  
Gornahoor Raoorkh
Горнахур Рахурх�
[gor-naôh-kôhoôor  raôh-kôhoôorkôh] � {�}
The spelling ‘ Ra oork h’ in the     ed i ti on
follows the French edition.

Govorktanis  govorktanas
Говорктанас

[go-vork,-taôh-neôes] � or
[go-vork,-taôh-naôhs] 

Grabontzi
Грабонцы

[graôh-bon-tôseôe] �

Gulgulian
see goo l goo l i a n

Gurdjieff
Гюрджиев

[gər-jeôef] � or [gyoôor-jeôe-ef]

The first pronunciation is the pronuncia-
tion that has become established in Eng-
l i s h . The second is based on the way a
Russian spe a ker would pron o u n ce this
name.
seeAppendix II: Background Notes

Gynekokhrostiny  gynekokhrostini
Гинекохростини

[geôe-nĕ-ko-kôhros-teôe-neôe] �

Hadji-Asvatz-Troov
see as vat z - troov

Hadji-Zephir-Bogga-Eddin
see zeph i r- bogga - ed d i n , h ad j i -

Haidia
гайдя

[haôi-dyaôh] ��
The text refers to the words ‘ad i a t’ a n d
‘h a i d i a’ as altern a te words for ‘f a s h i on’
(6 8 9 6 3 1) . The Ara bic word ̀  a d a h , m e a n-
ing ‘f a s h i on’ or ‘c u s tom’ has been ren dered
as h a i d i a. The Tu rkish word a d et and the
Persian word a d a t, also meaning ‘f a s h i on’,
a re ren dered as a d i a t.

Hamilodox
Хамилодокс

[kôhaôh-meôel-o-dokôs] �
See the Pref ace to this secti on under
“Russian” for more on ‘h’ and ‘kh’ sounds.

Hamolinadir
Хамолинадир�
[kôhaôh-mo-leôen-aôh-deôer] �

Hanbledzoin  hanbledzoïn
Ганбледзоин�
[gôhaôhn-blĕd-zo-eôen] ��
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Ganbledzoin’.

Hanja
ханжа

[kôhaôhn-zôhaôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘khanzha’.

Hanziano
Халциано�
[kôhaôhn-tôseôe-aôhn-o] �
Wh ere the    E n glish text has
‘ Ha n z i a n o’, and the Fren ch ‘h a n z i â n o’,
the Russian text reads ‘Khaltsiano’.
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Haoorma  kovurma
ковурма

[kaôh-voôor-maôh] �
The spelling kov u rm a, wh i ch is used in
Meetings with Remarkable Men and in the
    text,matches the Russian pronunci-
ation more closely than the    spelling.
The modern Turkish spelling is kavurma.

Harahrahroohry  harakhrakhrookhry
Харахрахрухри

[kôhaôh-raôh-kôhraôh-kôhroôo-kôhreôe] �

Harharkh
see gorna h oor harh a rk h

Harhoory  harkhookhry
Хархурхи

[kôhaôhr-kôhoôor-kôheôe] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Kharkhurkhi’.

Harhrinhrarh  harinkhrarkh
Хархринхрарх

[kôhaôhr-kôhreôen-kôhrarkôh] �

Hariton
Харитон�
[haôhr-eôe-ton] � ��

Harnahoom  Harnakhoom
Харнахуму

[kôhaôhr-naôh-kôhoôom] � �

Harnatoolkpararana
Харнатулькпарарана

[kôhaôhr-naôh-toôolk,-paôh-raôh-raôh-naôh]

� �

Harnel-Aoot
Харнел-Аут

[kôhaôhr-nĕl-aôh-oôot] ��

Harnelmiatznel
Харнелмиацнел

[kôhaôhr-nĕl,-meôe-aôhtôs-nĕl] ��
In the    ed i ti on this word is also
s pell ed ‘ Ha rn el m i a t s n el ’ and ‘ Ha rn el -
m i a z n el ’. This incon s i s tency in the tra n-
s c ri pti on of the Russian let ter ‘ц’ ( t s )
occurs in other words as well.

Hasnamuss
Хаснамус

[kôhas-naôh-moôos] � � or
[kôhas-naôh-moôos] � {�}

Hassein
Хассин

[haôh-seôen] � � �

Havatvernoni  havatviernoni
Хаватвернони

[haôh-vaôht,-vĕr-no-neôe] � � �

Heechtvori  Heeshtvori
Хихчтвори

[kôheôegôhj-tvor-eôe] � ��
The word ‘ Heech t vori ’ is com po s ed of
t wo word s : the Arm enian word ,
(k h e egh j) ,� meaning ‘con s c i en ce’, a n d ,
the imperative form of the Russian verb,
твори (tvori), meaning ‘create’. The    

edition spelling appears to be an error.

Helkdonis
Хелкдонис

[kôhĕlk-do-neôes] �

Helkgematios
Хелкгематиос

[kôhĕlk,-gĕ-maôh-teôe-os] � �

Hellenaki
Еленаки

[hĕl-ĕn-aôh-keôe] �

Hentralispana
Хантралиспана �
[kôhaôhn-traôhl-eôes-paôh-naôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘ Kh a n tra l i s p a n a’. In the German ed i ti on
this word is spell ed ‘ Ha n tra l i s p a n a’ and in
the Fren ch ,‘ Kh en tra l i s p a n a’.

Heptaparaparshinokh
Эптапарапаршинох�
[h ĕ p-t a ô h-p a ô h-r a ô h-p a ô h r-s ô h e ô e-n o g ô h ]���
or [ĕp-taôh-paôh-raôh-paôhr-sôheôe-nogôh] 

In English word s , the prefix ‘h ept a - ’, b a s ed
on the Greek word for ‘s even’, is pro-
n o u n ced with an initial ‘h’. In Russian and
French this prefix would be pronounced
‘epta’.
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Herailaz  Khdrailav
Хдрейлав

[kôheôedr,-eôi-las] � or [hér-aôh-lăz] �
seeAppendix II: Background Notes 

Herkission
Херкисион

[hér-keôes-eôe-on] � �

Hernasdjensa  hernasdjinsa
хернасджинса

[hérn-aôhs-jeôen-saôh] � �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘hernasjinsa’.

Heropass
Геропас

[é-ro-paôhs] � or [heôe-ro-paôhs] � �
A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘G erop a s’, but it has been reported that
this word has nevert h eless alw ays been
pron o u n ced ‘ E rop a s’. No te that since the
‘h’-sound in English does not exist in Ru s s-
i a n , it is of ten repre s en ted in Russian wi t h
a ‘g’ ; also that the English word ‘h ero’ i s
s pell ed geroyin Ru s s i a n .

Hertoonano
Хертунано

[kôhér-toôo-naôh-no] ��
This word is spelled ‘Khértounano’ in the
Fren ch ed i ti on . A direct tra n s c ri pti on
from Russian would be ‘Khertoonano’.

Heteratogetar
Эттератогетар

[ĕ-té-raôh,-to-gĕ-taôhr] �

Hikhdjnapar  hikdjnapar
хикджнапар

[kôheôegôhj-naôh-paôhr] �

hippodrenekakh
see epod ren e k h

Hirr-Hirr  khri-khra-khri
хир-хир�
[kôheôer-kôheôer]

Hivintzes
хивинцы

[kôheôe-veôen-tôsĕs] �

Hlodistomaticules  khlodistomaticules
хлодистоматикула

[kôhlo-deôes-to,-maôh-teôe-kyoôols] ��

Hodja
Ходжа

[kôho-jaôh] � �
The su gge s ted pronu n c i a ti on corre-
sponds to the way Gurdjieff would likely
h ave pron o u n ced this word , ra t h er than
the modern Turkish pronunciation.

Hoodazbabognari  hoodatzbabognari
Худацвабогнари

[kôhoôo-daôh-tôsvaôh-bog-naôh-reôe] ��
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘ Khu d a t s va bogn a ri ’. The Fren ch
edition spells this word ‘khoudatzvabog-
nari’. Both English editions have mistran-
scribed the Russian ‘-va-’as ‘-ba-’, an easy
mistake to make given the letter form of
the Russian ‘v’.

Hooltanpanas
Хультанпанас

[hoôol-taôhn-paôhn-aôhs] �

Hraprkhabeekhrokhnian
khraprkhalikhrokhnian
храпрхальнихрохный�
[kôhraôh-pr-kôhaôh-beôe-kôhrokôh-neôe-ăn] �
or [k ô h r a ô h-p r-k ô h a ô h l-n e ô e-k ô h r o k ô h-n e ô e-ă n ]

A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘k h ra prk h a l n i k h ro k h n i a n’. The     ed i-
ti on spell i n g, fo ll owing the Fren ch , va ri e s
s l i gh t ly (‘-khali-’ ra t h er than ‘ - k h a l n i - ’ ) .

Hre-Hree-Hra  khreh-khree-khra
хре-хри-хра

[kôhrĕ-kôhreôe-kôhraôh] �

Hrhaharhtzaha  hrakhartzakha
хрхахархцаха

[kôhr-kôhaôh-kôhaôhrkôh-tôsaôh-kôhaôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘ Kh rk h a k h a rk h t s a k h a’. The     ed i ti on
s eems to have tri ed to simplify the spell i n g.
The Fren ch ed i ti on uses ‘k h ra k h a rt s a k h a’.
No te that Russian spe a kers are familiar wi t h
con s onant com bi n a ti ons su ch as these.
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Hrkh-hr-hoo  khrkh-khr-khroo
Хрх-хр-ху

[kôhrkôh-kôhr-kôhoôo] ��

Hydro-oomiak
Гидроумиак�
[haôi-dro,-oôom-eôe-aôhk] �

Iabolioonosar  iabolioonozor
Яболиунозор

[ya-bol-eôe-oôo-no-zor] � �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Iabolioonozor’.

Ibrkh  ibrik
ибрх

[eôe-brkôh] � �

Ikriltazkakra  ikhriltatzkakra
Икрильтацкакра

[eôe-kreôel-taôhtôs-kaôhk-raôh] �

Ilnosoparnian
Ильносопарный

[eôel-no-so-paôhr-neôe-ăn] �

Ilnosoparno 
Ильносопарно

[eôel-no-so-paôhr-no] � �

imagonisirian
see podobn i s i rn i a n

Impulsakri
Импульсакри

[im-pŭl-saôhk-reôe] �

Inkiranoodel  inkiranondel
Инкиранудел

[eôenk,-eôe-raôhn,-oôo-dĕl] ��
The spelling in the     edition is incor-
rect.

Inkliazanikshana  inkliatzanikshana
инкляцаникшана

[eôenk-lyaôh,-tôsaôh-neôek-shaôh-naôh] � �

Inkozarno  Inkotsarno
инкоцарно

[eôenk-o,-tôsaôhr-no] � �

Insapalnian
Инсапальный

[in-saôh-paôhl-neôe-ăn] �

instincto-terebelnian  
instincto-titillarian
инстинктотеребильный

[in-stink-to,-tér-é-bél-neôe-ăn] � � or
[in-stink-to,-ti-ti-laôhr-eôe-ăn] �
The words ‘Terbel n i a n’ and ‘terebel n i a n’ i n
the    ed i ti on corre s pond to the Ru s s-
i a n .‘Ti ti ll a ri a n’ in the     ed i ti on is taken
f rom ‘ti ti ll a ri en n e’ in the Fren ch ed i ti on .

Instruarian  instruarnian
инструарный

[eôen-stroôo-aôhr-eôe-ăn] or
[eôen-stroôo-aôhr-neôe-ăn] �
The ren dering of the Russian ad j ectiva l
ending in English is sometimes ‘-ian’ and
sometimes ‘-nian’.

Instruarness
инструарность

[eôen-stroôo-aôhr-nĕs] �

ionniks
see s kerna l i ts - i on n i k s

Iranan
Иранан

[eôe-raôh-naôhn] �

Iraniranumange
Иранирануманж

[eôe-raôhn,-eôe-raôhn,-oôo-maôhnzôh] ��

Irankipaekh
Иранкипаэх

[eôe-raôhn-keôe-paôh-ĕkôh] �

Iransamkeep
Ирансамкип

[eôe-raôhn-saôhm-keôep] �

Irodohahoon  trodokhakhoon
иродохахун

[eôe-ro-dokôh-aôh-kôhoôon] � or
[tro-dokôh-aôh-kôhoôon] �
The spelling in the    edition matches
the Ru s s i a n ; it is not clear why the
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spelling in the     edition, following the
French, is quite different.

Ischmetch  Ishmetch
Ишмеч

[eôesôh-mĕcôh] � �
This word is also spell ed ‘ Is h m e s ch’ or
‘ Is h m e s h’, ref l ecting va ri a ti ons in tra n-
scription from the Russian.A direct tran-
scription would be ‘Ishmech’.

Isfahan
see i s pa h a n

ishias
ишиас

[eôe-sôheôe-aôhs] � �

Iskoloonizinernly  iskoloonitzinernly
исколюницинерно

[eôes-ko-lyoôon-eôetôs-eôe-nérn-leôe] �
This word is also spell ed ‘ Is k l o lu n i t s i-
n ern ly ’ owing to incon s i s tencies in the
transcription from Russian.

Isoliazsokhlanness
изоляцсохранность�
[eôe-zol-yaôhtôs-sokôh-raôhn-nĕs] �
A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘ i zo lya t s s o k h ra n n e s s’. The use of ‘ - l a n - ’
i n s te ad of ‘ - ra n - ’ in the English is an error.

Ispahan  Isfahan
Испагань

[ĕs-faôh-haôhn] � � or
[eôes-paôh-haôhn] �
The usual English spelling today is ‘Isfa-
han’, or ‘Esfahan’, and is the result of the
influence of Arabic. ‘Ispahan’ is an older
form of the name which has never gone
entirely out of use.

Issi-Noora  Esai Noora
Исайи-Нура

[eôe-seôe,-noôo-raôh] � or
[eôe-saôi-eôe,-noôo-raôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Isaii-Noora’.

Itoklanoz  itoklanotz
Итокланоц

[eôe-tok,-laôhn-otôs] �
This word is also spell ed ‘ Ito k l a n o s’. A
direct t ranscription from Russian would
be ‘Itoklanots’.

Junkers
юнкеры

[yoôon-kĕrs] �

Kafirian
кафирианин

[kaôh-feôe-reôe-aôhn] �

Kafiristan
Кафиристан

[kaôh-feôe-reôe-staôhn] �

Kahketeenian
see ka k h eteen i a n

Kaialana
Каялана

[kaôh-yaôh-laôh-naôh] �

Kaimon
Каямонь �
[kaôi-mon] � �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Kayamon’.

Kaiser 
see wi l h el m

Kakheteenian
кахетинский�
[kaôh-kôhĕ-teôen-eôe-ăn] �
In the    ed i ti on , this word was mis-
tra n s c ri bed and spell ed ‘ Ka h keteen i a n’
(reversing the ‘kh’ to ‘hk’).

Kal-da-zakh-tee
see k l dat zach t

Kalianjesh  kaliandjek
калянджеш

[kaôhl-yan-jĕsôh] � or [kaôhl-yan-jĕk] �
The  spelling in the    m a tches the
Russian; the spelling in the     edition
follows the French.
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Kaliunium
see ka lu n om

Kalkali
Калькали

[kaôhl-kaôhl-eôe] �

Kalkians
калькиане

[kaôhl-keôe-ăns] �

Kalman
Кальман

[kaôhl-maôhn] �

Kalmanuior
Кальменуиор

[kaôhl-maôhn-oôo-eôe-or] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Kalmenuior’.

Kalnokranonis
кальнокранонис

[kaôhl-no-kraôh-no-neôes] �

Kaltaan
калтаан

[kaôhl-tān] �

Kaltusara  kaltoosaroo
Кальтусара

[kaôhl-toôo-saôh-raôh]�
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Kaltusara’.

Kalunom  kaliunium
калюнюм

[ k a ô h-l o ô o-n o m]� or [ k a ô h-l y o ô o-n y o ô o m]�
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘kalyunyum’.

Kalyan
кальян

[kaôhl-yan] ��

Kalzanooarnian  kaltzanooarnian
кальцануарный

[kaôhl-tôsaôh-noôo-aôhr-neôe-ăn] �

kamanja
see k i a m a n ch a

Kanil-El-Norkel
Каниль-эль-Норкель

[ka-neôel,-ĕl,-nor-kĕl] ��

Karabaghian
карабахский

[kaôh-raôh-bakôh-eôe-ăn] �

Karakoon Karakum
Каракум

[kaôh-raôh-koôom] �
The ‘n’ in ‘Karakoon’ is likely an error in
transcription.

Karapet
Карапет

[kaôh-raôh-pĕt] �

Karatas
Каратаз

[kaôh-raôh-taôhs] � �

Karatsiag
Карациаг

[kaôh-raôh-tôseôe-aôhg] �

Karnak
Карнак

[kaôhr-naôhk] �

karoona
каруна

[kaôh-roôo-naôh] � �

Kartotakhnian
картотахный

[kaôhrôr-to-taôhkôh-neôe-ăn] �

Kashiman
кашиман

[kaôh-sôheôe-maôhn] �

Kashireitleer
каширайтлир

[kaôh-sôheôe-raôit-leôer] �

Kashmanoon
кашманун

[kaôhsôh-maôh-noôon] �

Kaliunium 23 Kashmanoon
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Kasnik
касник

[kaôhs-neôek] �

Kasoaadjy  kesbaadji
казоааджи

[kaôhs-o-ā-jeôe] � or [kĕs-bā-jeôe] �

Katoshkihydooraki  
Katoshkihaidooraki
Катошкихайдураки

[kaôh-tosôh-keôe,-haôi-doôor-aôh-keôe] �

katznookitzkernally
see ka z n o k i z kern i a n

kavurma
see h aoorm a

kazi  qadi
казы

[kaôh-zeôe] ��

Kaznookizkernian  
katznookitzkernally
Кацнукицкерно

[katôs-noôo,-keôetôs-kér,-neôe-ăn] � or
[katôs-noôo,-keôetôs-kérn-aôh-leôe] �
The English adverbial ending ‘ - n a lly ’ i s
bet ter su i ted to the gra m m a tical stru ctu re
of the sentence than ‘-nian’.

Keesookesschoor  kiskestchoor
кисукесчур

[keôes-oôo-kés-côhoôor] �
The     s pelling does not match the
Russian as well as the    spelling.

Keeziak
кизяк

[keôe-zyak] ��

Kefal
кефаль

[kĕ-faôhl] �

Kelli-E-Ofoo  kelleh-e-ofoo
келе-е-офу

[kĕl-eôe-é,-o-foôo] � or 
[kĕ-lé-é,-o-foôo]�

Kelnuanian
Кельнуанский �
[kĕl-noôo,-aôhn-eôe-ăn] �

Kelnuk
Кельнук

[kĕl-noôok] ��

Kerbalai-Azis-Nuaran  
Kerbalai Azis Nooaran
Кербалай-Азис-Нуаран

[kér-baôh-laôi,-aôh-zeôes,-noôo-aôhr-aôhn] �

Keria-chi  Keria Chi
Kерия-Чи

[kér-eôe-yaôh,-côheôe] �

Kerkoolnonarnian kerkoolnooarnian
Керкульнонарный

[kér-koôol-no-naôhr-neôe-ăn] �
The spelling in the    edition is a more
accurate transcription from Russian than
the spelling in the     edition.

Kesbaadji
Кесбааджи

[kĕs-baôa-jeôe] �

Keschapmartnian
кесчапмартный �
[kés-côhaôhp-maôhrt-neôe-ăn] �
The spelling on page 691 of the    edi-
ti on is ‘ Ke s h a pm a rtn i a n’. The Arm en i a n
roots of this word indicate that this
spelling is an error.

Kesdjan
Кесджан

[kés-jaôhn] �

Kesdjanian
кесджанный�
[kés-jaôhn-eôe-ăn] �

Keskestasantnian
Кескестасентный

[kĕs-kĕs-taôhs-saôhnt-neôe-ăn] �

Kesshah
кеша

[kĕ-sôhaôh] �

Kasnik 24 Kesshah
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keva
кева

[ké-vaôh] � �

Kezmaral
кезмарал

[kĕz-maôh-raôhl] � or [kes-maôh-raôhl] �

Khaboor-Chooboor
Хабур-Чубур

[kôhaôh-boôor,-côhoôo-boôor] � �

Khaivansanansaks
khaivansanansakoffs
Хайвансанансакы�
[kôhaôi-vaôhn-saôhn-aôhn-saôhkôs] � or
[kôhaôi-vaôhn-saôhn-aôhn-saôhk-aôwfs] �

Khaizarian
хайсарский�
[kôhaôi-zaôh-reôe-ăn] ��

Khalmian
Халмиани

[kôhaôhl-meôe-ăn] �

khanate
ханства

[kăn-eôit] �

khaneomeni
see k na n eom eny

khdrailav
see h era i la z

Khenionian  Khenionan
хенионский

[kôhén-eôe-on-eôe-ăn] � or
[kôhén-eôe-on-ăn] �

Khevsoory  Khevsoors
Хевсуры

[kôhév-soôo-reôe] � or [kôhév-soôors] �

Khlarfogo  Khlartoomano
Хлартумано

[kôhlaôhr,-faôwg-o] � or
[kôhlaôhr,-toôo-maôhn-o] � �
Tu m a n in Russian means ‘fog’ ; and du m a n

( or tu m a n) in Tu rkish means ‘m i s t’ or
‘s m o ke’.

khlodistomaticules
see h l od i stom ati c u l e s

Khooti-Noora-Chaka
Хути-Нура-Чака

[kôhoôot-eôe,-noôo-raôh,-côhaôh-kaôh] � �

Khooti-Pikan-On
Хути-Пикан-Он

[kôhoôot-eôe,-peôe-kaôhn,-on] �

Khorassanian
хорасанский

[kôhor-aôh-saôhn-eôe-ăn] �� �

khralkanatonschachermacher
see k m a l ka natonas h ach erm ach er

khraprkhalikhrokhnian
see h ra prk h a bee k h ro k h n i a n

Khree
see rk h ee

Khrh  khrkh
кхрх

[kôhrkôh] �

khri-khra-khri
see k ri k h ra k h ri

Khritofalmonofarab
Хритофалмонофараб

[kôhreôe-to,-faôhl-mo-no,-faôh-raôhb] �

kiamancha  kamanja
кяманча

[kaôh-maôhn-côhaôh] �

Kilmantooshian  Kilmantoosh
Кильмантушский

[keôel-maôhn,-toôo-sôheôe-ăn] �

kilnapara
see el na pa ra

Kilpreno
кильпрено

[keôel-prén-o] � �

keva 25 Kilpreno

Pron with buttonsLMS  2003/03/26  2:42 PM  Page 25



Kimespai
Кимезпай

[keôem-ĕs-paôi] �

King-Too-Toz
Кинг-Ту-Тоз

[kinôg-toôo-taôws] � �

Kirghizcheri
see k i rk i stch eri

Kirghizes  Kirghiz
киргизы

[keôer-geôez-ĕz] ��

Kirkistcheri  Kirghizcheri
Киргизчери

[keôer-geôez-côhér-eôe] �
The spelling in the     ed i ti on is the more
acc u ra te tra n s c ri pti on of the Ru s s i a n .

Kirmankshana
Кирманкшана

[keôer-maôhnk-sôhaôh-naôh] �

Kirmininasha
Кирмининаша

[keôer-meôen-eôen-aôh-shaôh] �

kiskestchoor
see kee s oo ke s s ch oor

Klananoizufarab
Клананоицуфараб

[klaôh-naôhn-o-eôe-tôsoôo-faôh-raôhb] �

kldatzacht or kldazacht or
Kal-da-zakh-tee  kldatsakhti
клдацахти

[kl-daôh-tôsaôhkôh-teôe] �
The spelling in the     ed i ti on is the most
acc u ra te tra n s c ri pti on from Ru s s i a n .

Klian
клиан

[kleôe-aôhn] �

Klintrana
Клинтрана

[kleôen-traôh-naôh] �

Kmalkanatonashachermacher
khralkanatonschachermacher
Хральканатанахахамах ��
[kmaôhl-kaôhn-aôh-ton-aôh-shaôh-kôhər-
maôh-kôhər] �� or [khraôhl-kaôhn-aôh-
ton-shaôh-kôhər-maôh-kôhər] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Khralkanatanakhakhamakh’.

Knaneomeny  khaneomeni
ханеомени

[kôhăn-é-o-mé-neôe] �
For ‘ Kn a n eom eny ’, the Fren ch text has
‘khaneomenis’, the German text has ‘Kia-
n eom en i s’ and the Ru s s i a n , ‘k h a n eom en i ’.
The    s pelling is likely an error in
transcription.

Kofensharnian  kofenshars
кофенщарный

[ko-fén-sôhaôhr-neôe-ăn] � or
[ko-fén-sôhaôhrs] �

Kolbana
колбана

[kol-baôh-naôh] �

Kolenian Loors  Kolenian Lurs
коленский-лур

[ko-lén-eôe-ăn  loorz] �

Kolhidious  Colhidius
Кольхидюс

[kol-kôheôe-dyoôos] ��

Kolhidshissi  Colhidchissi
Кольхидшиси�
[kol-kôheôed-sôheôe-seôe] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Kolkhidshissi’.

Kondoor
Кондур

[kon-doôor] � ��

Konuzion  Koniutsion
Конюцион

[ko-noôo-tôseôe-on] �� �

koopaitarian
see k u pa i ta ri a n

Kimespai 26 koopaitarian
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Koorfooristanian
курфуристанский

[koôor-foôor-eôe-staôhn-eôe-ăn] �

Koorkalai
Куркаляй

[koôor-kaôh-laôi] �

Koritesnokhnian
коритеснохный �
[ko-reôe tĕs-nogôh-neôe-ăn] �

Korkaptilnian
коркаптильный��
[kor-kaôhp-teôel-neôe-ăn] �

Korkolans
корколанци

[kor-ko-laôhns] �

kovurma
see h aoorm a

Kreemboolazoomara  
kreemboolatsoomara
Кримбулацунара �
[kreôem-boôol-aôh-tôsoôo-maôh-raôh] �
The Russian text ends this word with 
‘ - n a ra’, not ‘ - m a ra’ ; the Engl i s h , Fren ch
and German ed i ti ons do not fo ll ow this
spelling.

Krentonalnian
крентональный

[krĕn-to-naôhl-neôe-ăn] �

Krhrrhihirhi
крхррхихирхи

[kr-kôhr-rkôheôe-kôheôer-kôheôe] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘krkhrrkhikhirkhi’.

Krikhrakhri  khri-khra-khri
Хрихрахри�
[kôhreôe-kôhra-kôhreôe]

The tra n s c ri pti on from Russian is 
m ore acc u ra te in the     than in the
   edition.

Krilnomolnifarab
Крильномольнифараб

[kreôel-no-mol-neôe-faôh-raôhb] �

Krishnatkharna
Кришнатхарна

[kreôesôh-naôht-kôhaôhr-naôh] �

kroahns
кроаны

[kro-aôhnz] �

Kronbernkzion, Makary
Крохбернкцион, Макарий �
[kron-bernk-tôseôe-on,  maôh-kaôh-reôe] �
The Russian tra n s c ri pti on , ‘ Ma k a ry
Kro k h bern k t s i on’, has not been fo ll owed
ex act ly in ei t h er the English or Fren ch
ed i ti on s .

Kronbookhon
Кронбухон

[kron-boôo-kôhon] ��

Ksheltarna
Кшелтарна

[kə-sôhĕl-taôhr-naôh] ��

Ksherknara
Кшеркнара

[kə-sôhérôrk-naôhrôr-aôh] �

kshtatsavacht  kshtatsavakht
кштацавахт

[kə-sôhtaôhtôs-aôh-vaôhkôht] ��

Ksvaznell  ksvatznell
крвацнел

[kəz-vaôhtôs-nél] � or
[kərôr-vaôhtôs-nél] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘krvatsnel’.
seeAppendix II: Background Notes

Ktulnotz  ktalnotz
кталноц

[kə-taôhl-notôs] � �

Kulnabo
кульнабо

[kŭl-naôh-bo] �

Koorfooristanian 27 Kulnabo
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Kundabuffer
Кундабуфер

[koôon-daôh-bŭf-ər] � �� or
[koôon-daôh-boôof-ər]�

Kundalina
Кундалина

[koôon-daôh-leôen-aôh] � �

Kupaitarian  koopaitarian
кюпайтарный

[koôo-paôi-taôhr-eôe-ăn] �

Kurlandtech
Курляндтех

[koôor-lănd-tĕkôh] �

Latinaki
Латинаки

[laôh-teôen-aôh-keôe] �

Lav-Merz-Nokh  lav-mertz-nokh
Лав-Мерц-Нох

[laôhv-mérôrtôs-nogôh] ��

Legominism  legomonism
Легомонизм

[lé-go-min-izm]� or [lé-go-mon-izm] 

Leitoochanbros
лейтучанброс

[leôi-toôo-côhaôhn-bros] �

Lentrohamsanin  
Лентрохамсанин

[lĕn-tro-kôham-saôh-neôen] �

Leonardo da Vinci
Леонардо-да-Винчи

[leôe-on-aôhr-do,-daôh,-vin-côheôe] �

Lifechakan  life-chakhan
жизньчакан �
[laôif-côhaôh-kaôhn] �

Litsvrtsi litsvrts
Лицврцы

[leôetôs-vr-tôsi]� �

logicnestarian
логикнестерный

[laôw-jik-nĕs-tar-eôe-ăn] �
The    ed i ti on also uses ‘l ogi c n e s teri a n’
and ‘logicnestanian’.

London-Phu-Phu-Klé
London fou-fou-klé
лондонский-фуфукле

[lŭn-dŭn,-foôo-foôo,-klé] �

Looisos
Луизос

[loôo-eôes-os] � �

Lookosikra
Лукосикра

[loôo-ko,-seôek-raôh] �

Lookotanas  loukotanas
Лукотанас

[loôo-ko-taôh-naôhs] �

Loonderperzo
Лундерперцо

[loôon-dĕr-pĕr-tôso] �

Loonias
луниас

[loôon-eôe-aôhs] � �

Loors  Lurs
see ko l enian loors

Loosochepana
Лусочепана

[loôo-so-côhé-paôh-naôh] �

Maikitanis  maïkitanas
Майкитанас

[maôi-keôe-taôhn-eôes] � or
[maôi-keôe-taôhn-aôhs] �

Maikosikra
Майкосикра

[maôi-ko-seôek-raôh] �

Makar or Makkar
Макар

[maôh-kaôhr] ��

Kundabuffer 28 Makar
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Makary Kronbernkzion
see k ron bern k z i on

Makhokh  makokh
махох

[maôh-kôhokôh]��
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘m a k h o k h’. The spelling in the
    edition is incorrect.

makhokhitchne
махохичный

[maôh-kôho-kôheôecôh-neôe] �

Mal-el-Lel
Мал-эль-Лель

[maôhl-ĕl-lĕl] �

Malmanash  Malmanakh
Малманаш

[maôhl-maôh-naôhsôh] � or
[maôhl-maôh-naôhkôh] �

Mamzolin  masmolin
мамзолин

[m a ô h m-z o-l e ô e n ]� or [m a ô h z-m o-l e ô e n ]�

mangaal
see mu n g u ll

Maralpleicie
Моралплейси

[maôhr-aôhl-pleôi-seôe] � �

Margelan
Маргелан

[maôhr-gĕ-laôhn] �

Maria-Chi
see na ri a - ch i

Martaadamlik
Мартаадамлик

[maôhr-taôh,-aôh-daôhm-lik] �

Martfotai
Мартфотаие

[maôhrt,-fo-taôi] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Martfotaïe’.

Martna
Мартна

[maôhrt-naôh] ��

Mdnel-In  mdnelin
Мднел-Ин

[məd-nél-in] �

Mdnel-Outianlink  
mdnel-haootian link
Мднелаутное-звено

[məd-nél-oôwt-eôe-ăn-link] �

mechanogentsia
механикенция �
[mĕk-ăn-o,-jĕn-tôseôe-aôh] �

Megalocosmos
Мегалокосмос

[mé-gă-lo,-kaôwz-mos] �

melik
мелик

[mĕ-lik] �

Mendelejeff Mendeleyev
Менделеев

[mĕn-di-leôi-yif] �

Menitkel
Мениткел

[mĕn-eôet-kĕl] �

mentekithzoin  mentokifezoïn
Ментоки√езоин

[mĕn-té-keôetôh-zo-eôen]

A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Mentokithezoin’.��

Meshed
Мешхед

[mĕsôh-ĕd] �

Microcosmos
Микрокосмос

[maôik-ro,-kaôwz-mos] ��

Midosikra
Мидосикра

[meôe-do-seôe-kraôh] �

Makary Kronbernkzion 29 Midosikra
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Midotanis  midotanas
Мидотанас

[meôe-do-taôh-neôes] � or
[meôe-do-taôh-naôhs] �

Mindari
миндари

[meôen-da-reôe] �

Mirozinoo  mirotzinoo
Мироцыну

[meôe-ro-tôseôe-noôo] �

Modiktheo
Модик√ео

[mo-deôek,-tôhé-o] �

Momonodooar
момонодуар

[mo-mo-no-doôo-aôhr] �

Mongolplanzura
Монголпланцура

[mon-gol,-plaôhn-tôsoôo-raôh] ��

monochord
see vi bro s h o

Monoenithits  monoeniphitic
Моно√ни√ит

[mo-no-en-eôe-tôheôets] � � or
[mo-no-en-eôe-feôe-tik] � or
[mo-no-tôhneôe-tôheôet] �
The Russian type s c ri pt re ads ‘m on o-
t h n i t h i t’. The old Russian let ter ‘√’, wh i ch
l ooks like Greek t h et a, was not on the key-
boa rd of the typewri ter that was used by
Ch e s l aw K. Ch e kovi tch to type the manu-
s c ri pt . It was made by typing ‘o’, b ack -
s p ace , and ‘ - ’. A faulty impre s s i on of the ‘o’
could make the let ter look like an ‘e’,
re su l ting in a misre ading of ‘m on o-
en i t h i t s’ for the inten ded ‘m on o t h n i t h i t s’
( wh i ch would be pron o u n ced in Ru s s i a n ,
‘m on of n i fit s’ ) . In Ru s s i a n , the let ter ‘√’
i n d i c a tes an underlying forei gn ‘t h’ -
s o u n d , but is alw ays pron o u n ced as ‘f ’. Th e
    ed i ti on has ‘m on oen i ph i ti c’, fo ll ow-
ing the Fren ch ‘m on o é n i ph i ti qu e s’.
see alsot h eom ertm a l ogo s.

Moordoorten
мурдуртен

[moôor-doôor-tĕn] �

Morkrokh
моркрох

[mor-krokôh] �

Mosulopolis
Мосулополи

[mo-soôol-aôw-pol-is] �

Moyasul or Moyussool  
моясул

[mo-yaôh-soôol] �

Mungull  mangaal
мангал

[maôhn-gaôhl] �
The Arabic word manqal, ‘brazier’, is also
known in Persian and Turkish. The mod-
ern Tu rkish spell i n g, ‘m a n ga l ’, corre-
sponds to the spelling in the Russian text.

Naloo-osnian  naloo-ossnian
Налуоносный�
[naôh-loôo,-os-neôe-ăn] � or
[naôh-loôo-o-nos-neôe-ăn] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Naloo-onosnian’, and it is likely
that this was the inten ded spell i n g. A sim-
ilar spelling that fo ll ows the Russian more
cl o s ely (n a l ou o n o s n i en) was used in the
Fren ch ed i ti on , and the English spell i n g
‘Naloo-onosnian’ first appeared in a late
impression of the E.P. Dutton three-vol-
ume paperback edition.

Nammus  namuss
Намус

[naôh-moôos] �

Nammuslik  namusslik
Намуслик

[naôh-moôos-lik] �

Naookhan
see n o k h a n

Midotanis 30 Naookhan
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Nar-Khra-Noora
Нар-Хра-Нура

[naôhr-kôhraôh,-noôor-aôh] �

Naria-chi
Нария-Чи

[naôh-reôe-aôh,-côheôe] � �
The spelling ‘Maria-Chi’ in the    edi-
tion is a misspelling of Naria-chi.

Nasoolan El Aool  Naoolan el-Aool
Наулан-эль-Ауль

[na-soôo-laôhn,-ĕl,-aôh-oôol] � or
[na-oôo-laôhn,-ĕl,-aôh-oôol] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Naoolan-el-Aool’.

Nassr Eddin, Mullah
Наср-Эддин, Молла�
[naôhsr, ĕd-deôen, moôo-laôh] � �

Neomothist
Неомо√ист

[né-o-motôh-ist] �

Nerhitrogool  parkhitrogool
Нерхитрогул

[nér-kôheôe-tro-goôol] � or
[paôhr-kôheôe-tro-goôol] �

nichto-oonichtono
see n o u gh to u n i ch ton o

Nievia
Ниевии

[neôe-ĕv-eôe-aôh] �

Nilia
Нилия �
[neôel-eôe-yaôh] �

Nipilhooatchi
Нипильхуачи

[neôe-peôel-kôhoôo-aôh-côheôe] �

Nirioonossian
Нириуносийский

[neôer-eôe-oôo-nos-eôe-ăn] �

Nokhan  Naookhan
Наухан

[naôh-oôo-kôhaôhn] �

The spelling used in the Fren ch ed i ti on ,
‘ Na o u k h a n’, is cl o s er to the Russian spell i n g
than the    E n glish spell i n g, ‘ No k h a n’.
The     E n glish spell i n g, ‘ Na oo k h a n’, firs t
a ppe a red in a late impre s s i on of the E.P.
Dut ton three - vo lume paperb ack ed i ti on .

Nolniolnian
Нольниольный

[nol-neôe-ol-neôe-ăn] �

Noorfooftafaf
нурфуфтафаф

[noôor-foôof-taôh-faôhf] �

Nooxhomist  olfactorist
Нюхомист

[nyoôo-kôho-meôest] �
In the    edition,the Russian word was
transcribed as ‘Nooxhomist’ while in the
    ed i ti on it was tra n s l a ted as ‘o l f ac-
torist’. � The French edition uses ‘olfac-
tori s t’. A direct tra n s c ri pti on would be
‘Nyukhomist’ which we have followed in
providing a suggested pronunciation.

Noughtounichtono  nichto-oonichtono
Ничтоуничтоно

[naôwt,-oôo-neôecôh-to-no] � or
[neôecôh-to,-oôo-neôecôh-to-no] �
The Russian word , n i ch to, means ‘n o t h-
i n g’ or, in a more Bri tish ren deri n g,
‘nought’.

Oblekioonerish
облекиунериш

[o-blĕk-eôe-oôo-nĕr-eôesôh] �

obligolnian
обязкольный�
[aôwb-li-gol-neôe-ăn] �
A direct tra n s c ri pti on from Russian is
‘obya z ko l n i a n’. The Russian el em en t
‘obya z ’ has been tra n s l a ted as ‘obl i g - ’ to
convey the root meaning of ‘obligation’.

Oduristelnian  oduristolnian
одюристольний �
[o-dyur-eôes-tol-neôe-ăn] � ��
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘odyuristolnian’.
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Ogly, Assadulla Ibrahim
see  as s adu lla ibrahim ogly

Okaniaki  ossaniaki
осаниаки

[o-kaôhn-eôe-aôh-keôe] � or
[o-saôhn-eôe-aôh-keôe] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘o s a n i a k i ’ ; the spelling in the
   edition appears to be a typographic
error.

Okhtapanatsakhnian or
Okhtapanstsankhnian  
okhtapanatzakhian
охтапанацахный�
[okôh-taôh-paôh-naôh-tôsaôhkôh-neôe-ăn] �
The most acc u ra te tra n s c ri pti on from
Russian would be ‘o k h t a p a n a t s a k h n i a n’.
The form Okhtapanstsankhnian in the
   ed i ti on is likely an error in tra n-
scription.

Okhtatralnian  okhtastralnian
охтастральный�
[okôht-aôhs-traôhl-neôe-ăn] �
In the    edition, this word is missing
the ‘s’ in ‘astral’.

Okhterordiapan
Охтерордяпан

[okôht-é-ror-deôe-aôh-paôhn] �

Okhti-Noora-Chaka
Отхи-Нура-Чака�
[ot-kôheôe-noôo-raôh-côhaôh-kaôh]

In this term and the next one, ‘okhti’ has
two letters reversed, ‘kh’ and ‘t’. The cor-
rect spelling is ‘o t k h i ’ ( ) , � t h e
Georgian numeral ‘four’.

Okhti-Pikan-On
Отхи-Пикан-Он�
[ot-kôheôe-peôe-kaôhn-on]

Okiartaaitokhsa  okiartaitokhsa
Окиартаайтохкса�
[o-keôe-aôhr-ta, aôi-tokôh-kôsaôh] �

Okidanokh
Окиданох

[o-keôe,-da-nogôh] � ��

Okina
Окина

[o-keôe-naôh] ��

Okipkhalevnian  okipakhalevian
окипахалевный

[o-keôep-kôhaôh-lĕv-neôe-ăn] � or
[o-keôe-paôh-kôhaôh-lĕv-eôe-ăn] �
A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘o k i p a k h a l ev n i a n’. The ‘ - p a - ’ s yll a ble is
missing from the    ed i ti on spell i n g.

Okrualno
окруально

[o-kroôo-aôhl-no] �

Oksoseria  Oxoseria
Оксосерия

[oks-o-sér-eôe-yaôh] �

Olbogmek
Олбогмек

[aôhl-bog-mĕk] �

olfactorist
see n oox h om i st

Olmantaboor
Олмантабур

[ol-maôhn-taôh-boôor] �

Olooessultratesnokhnian
олуесультртеснохный�
[ o-l o ô o-ĕ s ,-o ô o l-t r a ô h ,-t ĕ s-n o g ô h-n e ô e-ă n ]�

Olooestesnokhnian
олуестеснохный�
[o-loôo-ĕs,-tĕs-nogôh-neôe-ăn] �

Onandjiki
онанджики

[o-năn-jeôe-keôe] �

Onanson
Онансон

[o-năn-sŭn] �
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Ooamonvanosinian
ooamonooanoossnian
Уамонуаносный�
[oôo-aôh-mon-vaôh-no-seôen-eôe-ăn] � or
[oôo-aôh-mon-oôo-aôh-nos-neôe-ăn] �
A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘O oa m onu a n o s n i a n’. The    ed i ti on
m ay have mistra n s c ri bed ‘u’ as ‘ v ’. Th e
s pelling used in the     ed i ti on was also
u s ed in a late impre s s i on of the three - vo l-
ume E.P. Dut ton paperb ack ed i ti on . Th e
Fren ch spelling is ‘ooa m on o u a n o s s i n i en’.

Ooissapagaoomnian
Уйсапагаюмный�
[oôo-eôe-saôh,-paôh-gaôh-oôom-neôe-ăn] �

Ookazemotra
указсмотр�
[oôo-kaôhz-é-mo-traôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘ookaz-smotr’.�

Oonastralnian
унастральный

[oôon-aôhs-traôhl-neôe-ăn] �

oordekhplifata
see u rde k h p l i fata

Ooretstaknilkaroolni  
ooretstaknilkarool
урецтакнилкаруз�
[oôo-rĕts-taôhk-neôel-kaôh-roôol-neôe] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘ooretstaknilkaroos’.

Oornel
Урнел

[oôor-nĕl] ��

Ori-Noora-Chaka
Ори-Нура-Чака

[o-reôe,-noôo-raôh,-côhaôh-kaôh] �

Ori-Pikan-On
Ори-Пикан-Он

[o-reôe-peôe-kaôhn-on] �

Ornakra or Ornakre
орнакра/Орнакр

[or-naôh-kraôh] � �
The correct form is probably ‘Ornakra’.

Ors  
Орс

[ors] � �

Orthodoxhydooraki  
Orthodoxhaidooraki
Ортодоксхайдураки�
[or-tôho-daôwkôs,-kôhaôi-doôor-aôh-keôe] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Orthodoxkhaiduraki’.

Oskiano
оскиано

[os-keôe-aôh-no] ��

Oskianotsner
оскианоцнер

[os-keôe-aôh-notôs-nér] �

Oskianotznel  oskianotsnel
оскианоцнел

[os-keôe-aôh-notôs-nél] �

Oskolnikoo
оскульнику

[os-kol-neôe-koôo] � or
[os-koôol-neôe-koôo] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘oskoolnikoo’.

Osmooalnian
осмуальный

[os-moôo-aôhl-neôe-ăn] �

Ossaniaki
see o ka n i a k i

Otkalooparnian  otkalooparian
откалупарный

[ot-kaôh-loôo-paôhr-neôe-ăn] � or
[ot-kaôh-loôo-paôhr-eôe-ăn] �

Oxoseria
see o k s o s eri a
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paischakir
пейщакир

[peôi-sôhcôhaôh-keôer] � �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘peys h ch a k i r ’ ; the spelling in the
French text is ‘peïshakir’.

Paleomothists
Палеомо√исты

[paôh-lé-o-motôh-ists] �

palnassoorian
пальнасурный

[paôhl-naôh-soôor-eôe-ăn] �

Pandetznokh or Pandeznokh
Пандецнох

[paôhn-dĕtôs-nogôh] ��

Papaveroon or Pavaveroon
папаверум

[paôh-paôh-vér-oôon] � or
[pa-pa-vér-ŭm] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Papaverum’, which in addition
m a tches the spelling in the Fren ch tex t .
The ‘oon’ ending may reflect the original
use of the nominal su f f i x , -yoo n, i n
Armenian.

Parijrahatnatioose  parijrahatnatius
Парихрахатнатиус

[paôh-reôej-raôh-haôht-naôht-eôe-oôos] � or
[paôh-reôe-kôhraôh-kôhaôht-naôht-eôe-oôos] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Parikhrakhatnatioos’.

parkhitrogool
see n erh i trogoo l

Partkdolg-duty
Парткдолгдюти

[paôhrtk-dolg-dyoôo-teôe] ��

Passavus  passavas
Пассавас

[paôh-saôh-vŭs] �

Patetook
патетук

[paôh-té-toôok] �

Pavaveroon
see pa paveroon

pentoëhary
see p i a n d j o ë h a ry

Perambarrsasidaan  
perambarsasidavan
перамбарсасидаван

[pér-aôhm-baôhr,-saôh-seôe-daôhn] � or
[pér-aôhm-baôhr-saôh-seôe-daôh-vaôhn] �
The spelling in the     edition is a direct
transcription from the Russian.

Peshtvogner
Пештвогнер

[pĕsôht-vog-nér] ��

Pestolnootiarly
пестолнутиарно�
[pĕs-tol-noôo-teôe-aôhr-leôe] �

Petrkarmak  piotrkarniak
Петркармак

[pĕtr-kaôhr-maôhk] ��
The spelling ‘piotr’ is based on the com-
m on Russian pronu n c i a ti on of the firs t
four letters of this word in Russian when
these letters are used for the name Peter.
The rem a i n der of the word however
would be best transcribed as ‘karmak’.

Petrushka
Петрушка

[pĕ-troôosôh-kaôh] �

phalangas  phalanges
фаланги

[faôh-laôhn-gaôhs] �

Photoinzoin
Фотоинзоин

[fo-to-eôen-zo-eôen] �

Phu-Phu-Klé
see l on don - phu - phu - k l é

Piandjiapan
Пянджапан

[pyaôhn-jeôe-aôh-paôhn] ��
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Piandjoëhary or piandjiëhari
pentoëhary
Пянджоэхари

[pyaôhn-jo-é-kôhaôh-reôe] �
The spell i n g, ‘p i a n d j i ë h a ry ’, wh i ch occ u rs
on ly on ce , on page 869 of the    ed i-
ti on , a ppe a rs to be a typogra phic error;
the spelling ‘p i a n d j o ë h a ry ’ m a tches ed i-
ti ons in other language s . In the     ed i-
ti on , fo ll owing the Fren ch , the spelling is
b a s ed on the Greek ra t h er than the Per-
sian form of the word ‘five’. The Pers i a n
pronu n c i a ti on is [p a ô h n j] . The su gge s ted
pronu n c i a ti on fo ll ows the ru s s i fied form
of the Pers i a n , wh i ch is reflected in the
s pelling in the    ed i ti on and wh i ch
Gu rd j i ef f would pre su m a bly have used in
pronouncing this word himsel f .

Pianje
Пяндж

[pyaôhnj] ��

piotrkarniak
see petrka rm a k

Pirinjiel  pirindjiel
Пиринджиел

[peôer-eôen-jeôe-ĕl] �

Pirmaral
пирмарал

[peôer-maôh-raôhl] � �

Pispascana
Писпаскана

[peôes-paôhs-kaôh-naôh] �

Planekurab  planokurab
Планекураб

[plaôhn-é-koôor-aôhb] �

plastegloklornian
see blastego k l orn i a n

Plef-Perf-Noof
плеф-перф-нуф

[plĕf-pĕrf-noôof] �

Plitazoorali
Плитазурали

[pleôe-taôh-zoôo-raôh-leôe] �

Podkoolad
Подкулад

[pod-koôol-aôhd] �

Podobnisirnian or Similnisirnian
imagonisirian
подобнизированный�
[po-dob-neôe-zeôer-neôe-ăn] � or
[si-mil-neôe-zeôer-neôe-ăn] � or
[eôem-aôh-go-neôe-zeôer-neôe-ăn] �
Using a direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
this word would end with ‘ - n i z i rova n n i a n’
or ‘ - n i z i rov n i a n’, not ‘ - n i s i ri a n’. The Fren ch
text has used ‘ i m a gon i z i ri en n e’, wh i ch gave
rise to the     E n glish ed i ti on spell i n g.
The    ed i ti on has used both Podob-
n i s i rnian and Si m i l n i s i rn i a n , ‘s i m i l ’ bei n g
a tra n s l a ti on of the Russian pod ob.

Poisonioonoskirian  poisoninoskirian
ядоиуноскирный

[poôi-zŭn,-eôe-oôo-no-skeôer-eôe-ăn] � or
[poôi-zŭn,-eôe-no-skeôer-eôe-ăn] �
This word is com po s ed of s yll a bles of t h e
Russian and English words for ‘poi s on o u s’.

Pokhdalissdjancha
Похдалисьджанча

[pokôh-daôhl-eôes,-jaôhn-côhaôh] �

Polorishboorda
Полоришбурда

[po-lor-eôesôh-boôor-daôh] � �

Polormedekhtian
Полормедехтический

[po-lor-mĕ-dĕkôh-teôe-ăn] �

Polormedekhtic
Полормедехтический

[po-lor-mĕ-dĕkôh-tic] � �

Polorotheoparl
Полоро√еопарл

[po-lor-o,-tôheôe-o-paôhrl] ��

Pooloodjistius
Пулуджистюс

[poôo-loôo-jeôes-teôe-ŭs] �

poptoplasts
see protop lasts
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Poundolero  Poundoliro
Паундолиро�
[păoôon-do-leôe-ro] �
In all ed i ti on s , except the    ed i ti on ,
this word ends with ‘-liro’.

Prana
Прана

[praôh-naôh] ��

Prnokhpaioch  Prnokh-Paiokh
Прнохпайох

[pr-nokôh,-paôi-okôh] � �

prosphora
просфора

[pros-fo-raôh] � �

Protocosmos
Протокосмос

[pro-to,-kaôwz-mos] �

Protoëhary
Протоэхари

[pro-to,-é-kôhaôh-reôe] �

protoplasts  poptoplasts
поптопласты

[p r o-t o-p l a ô h s t s ]� or [p o p-t o-p l a ô h s t s ]�

Proutkoff, Kusma  Prutkoff, Kusma
Прутков, Козьма

[proôot-kof, kos-maôh] �

Prtzathalavr
прцатхалавр

[pər-tôsaôht-kôhaôh-laôh-vr] �

Pythia
пифия

[pith-eôe-aôh] �

Rahat-Lokoum
рахат-лукум�
[raôh-haôht-loôo-koôom] �

Rakhoorkh
see gorna h oor ra k h oork h

Ramadan
Рамазан�
[raôhm-aôh-dān] �

The Russian spell i n g, Ra m a z a n, is cl o s er
to the Persian pronu n c i a ti on of this word .

Rascooarno
Раскуарно

[raôhs-koôo-aôhr-no] � � �

Rastropoonilo
растропунило

[raôhs-tro-poôo-neôel-o] �

restorial
Ресториол

[rĕs-tor-eôe-aôhl] �

Resulzarion
Резулзарион

[ré-zŭl-zaôhr-eôe-on] �

retarnotoltoor
see aga i n - ta rn oto ltoor

Revozvradendr
Ревозврадендр

[ré-voz-vraôh-dĕndr] � �

Rhakhoorkh
see gorna h oor ra k h oork h

Rhaharahr
рхахарахр

[rkôhaôh-kôhaôh-raôhkôhr]�
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘rkhakharakhr’.

Riank-Pokhortarz or Riank-Pokhotarz
riank-pokhotartz
Рянк-Похотарц

[ryaôhnk,-po-kôho-taôhrtôs]�
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Ryank-Pokhotarts’.

Rimala
Римала

[reôe-maôh-laôh]�

Rimk
Римк

[reôemk]�
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Rirkh
Рирх

[reôerkôh]�

Rkhee  khree 
рхи

[rkôheôe]�

Sakaki
Саккакий

[saôh-kaôh-keôe]� �

Sakookinoltooriko
сакукинольтурико

[saôh-koôo-keôe,-nol-toôor-eôe-ko]�

Sakoor
Сакур

[saôh-koôor]�

Sakronakari
Сакронакари

[saôh-kro-naôh-kaôh-reôe]�

sakronoolantsaknian
see s e k ron oo la n za k n i a n

Sakrooalnian
сакруальный

[saôh-kroôo-aôhl-neôe-ăn]�

Sakroopiak
сакрупяк

[saôh-kroôo-pyaôhk]�

Saliakooriap or saliakooriapa
салякуриапа�
[saôh-lyaôh,-koôor-eôe-aôh-paôh]��
The differen ces in the en d i n gs of this word
i n d i c a te different dec i s i ons on how mu ch
of the Russian word should be carri ed over
i n to Engl i s h . A direct tra n s c ri pti on from
Russian would be ‘s a lya koori a p a’.

Saliakooriapnian
салякуриапный

[saôh-lyaôh,-koôor-eôe-aôhp-neôe-ăn] �

Salkamourskian  Salmamoorsian
салькамурский�
[saôhl-kaôh-moôors-keôe-ăn]� or
[saôhl-maôh-moôor-seôe-ăn] �

A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘s a l k a mu rs i a n’. In the Fren ch
edition, like the     English edition, ‘m’
rather than ‘k’ is used as the third conso-
nant of this word.

Salnichizinooarnian  
salnichissinooarnian
сальничицинуарный �
[s a ô h l-n e ô e-c ô h e ô e-t ô s e ô e-n o ô o-a ô hr-n e ô e-ă n ]�
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘salnichitsinooarnian’.

Salounilovian
салуниловый

[saôh-loôo-neôe-lov-eôe-ăn]�

Salzmanino
Зальцманино

[saôhltôs-maôhn-eôe-no]� {�}

Sami-Noora-Chakoo
Сами-Нура-Чака

[saôh-meôe,-noôo-raôh,-côhaôh-koôo]�

Sami-Pikan-On
Сами-Пикан-Он

[saôh-meôe,-peôe-kaôhn-on]�

Samlios
Самлиос

[saôhm-leôe-os]�

Samoniks
Самоникс

[saôh-mo-neôeks]�

Samonoltooriko  saonoltooriko
самонольтурико

[saôh-mo-nol-toôor-eôe-ko]� or
[saôh-o-nol-toôor-eôe-ko]�
The spelling in the    edition matches
the Ru s s i a n ; in the     ed i ti on the
spelling matches the French.

Samookoorooazar
самукуруазар

[saôh-moôo-koôo-roôo-aôh-zaôhr]�

Samos 
Самос

[saôhm-os]�
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sandoor
сандур

[saôhn-doôor]�

saonoltooriko
see s a m on o ltoori ko

Sarnuonino
сарнуонино

[saôhr-noôo-o-neôe-no]�

Saroonoorishan
Сарунуришан

[saôh-roôo-noôor-eôe-sôhaôhn]�

Sarpitimnian
сарпитимный

[saôhr-peôe-teôem-neôe-ăn]�

sayaz  saz
саз

[sāz]�

Schachermacher
see s h ach erm ach er

Seccruano
секруано

[sĕ-kroôo-aôhn-o]�

Sekronoolanzaknian  
sakronoolantsaknian
Секронуланцакный

[sĕ-kro-noôo-laôhn-tôsaôhk-neôe-ăn]�
In the     edition this word appears to
h ave a typogra phic error in the secon d
l et ter; it should be ‘e’, not ‘a’. The    

spelling is not found anywhere else.

Selchan  selchanakh
сельчан

[sĕl-côhaôhn]� or [sĕl-côhaôh-naôhkh]�
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘selchan’.

Selneh-eh-Avaz
Сельне-Э-Аваз

[sĕl-nĕ,-é,-aôh-vaôhz]�

Selnoano
сельноано

[sel-no-aôh-no]�

Selos
Селос

[sĕ-los]�

Selzelnualno  selzelnualnian
сельзельнуально

[sĕl-zĕl-noôo-aôhl-no]� or
[sĕl-zĕl-noôo-aôhl-neôe-ăn] �

Semooniranoos
Семуниранус

[sĕ-moôo-neôer-aôh-noôos] �

Semzekionally  semtzektzionally
семцекционально

[sĕm-tôsĕk-tôseôe-on-aôh-leôe] �

Senkoo-ori
Сенкуори

[sĕn-koôo,-o-reôe] �

Sensimiriniko
Сенсимиринико

[sĕn-seôe,-meôe-reôe,-neôe-ko] �

Serooazar
Серуазар

[sĕr-oôo,-aôh-zaôhr] �

Setrenotzinarco  Setrenotsinarco
Сетреноцынару �
[sĕ-trĕ-notôs-i-naôhr-ko] �
A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘Setren o t s i n a roo’. In both the Engl i s h
and Fren ch ed i ti ons this word ends with 
‘ - a rco’, the German has fo ll owed the Ru s-
sian and ends it with ‘ - a ru’.

Sevohtartra
Севотафтра �
[sĕ-vo-taôhr-traôh]� or
[sĕ-vo-taôhf-traôh] �
In both the German and French editions
t h ere is an ‘f ’ sound ra t h er than an ‘r ’
sound in the third syll a ble as would be the
case in a direct tra n s c ri pti on from Ru s-
sian, ‘Sevotaftra’.
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Sevrodox  Zevrodox
зевродокс

[zĕv-ro-dox] �
This word appears in the German text as
‘Sevrodox ’ and would be pron o u n ced
with an initial ‘ z ’. In the Fren ch ed i ti on
the word ‘Zébrodox’ is used.

Shachermacher  schachermacher
шахер-махерский

[shaôh-kôhər-maôh-kôhər] � �

shashlik
see s h i s l i k

Shat-Chai-Mernis
Шат-Чай-Мернис

[sôhat,-côhaôi,-mér-neôes] � �

Sheik
шейк

[sheôik] �

Sherakhoorian
Шерахурный �
[sôhé-raôh-kôhoôor-eôe-ăn] �

Shila-Plav
шила-плав

[sheôe-laôh-plaôhf] �

shislik  shashlik
шашлик

[sôhaôhsôh-lik] �

Shmana
Шмана 

[sôhmaôh-naôh] �

Shooroomooroomnian
shooroombooroom
шурумбурумный

[sôhoôo-roôo-moôo-roôom-neôe-ăn]� or
[sôhoôo-roôom-boôo-roôom]

A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘shooroombooroomnian’.� �

Shooshoonian
шушуный

[sôhoôo-sôhoôo-neôe-ăn] �

Shuenists
шуенисты

[sôhoôo-ĕn-ists] �

Shvidi-Noora-Chakoo
Швиди-Нура-Чака

[sôhveôe-deôe-noôo-raôh-côhaôh-koôo] �

Shvidi-Pikan-On
Швиди-Пикан-Он

[sôhveôe-deôe-peôe-kaôhn-on] �

Sianoorinam
сиануринам

[seôe-aôh-noôo-reôe-naôhm] �

Siapora  Siapoora
Сиапура

[seôe-aôh-poôo-raôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Siapoora’.

Sidor
Сидор

[seôe-dor] �

Sikharenenian  sikharenionian
сихарененный �
[seôe-kôhaôh-rĕ-nĕn-eôe-ăn]� or
[seôe-kôhaôh-rĕn-eôe-on-eôe-ăn] �
The spelling in the    edition matches
the Russian text; in the     edition the
spelling matches the French text.

Sikitians
сикирияне �
[seôe-keôet-eôe-ăns] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Sikirians’.�

Sikt ner chorn  sikt ner tchorn
Сикт-нер-чорн

[seôekt-nér-côhorn] � �

Silkoornano
Силькурнано

[seôel-koôor-naôh-no] �
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Silnooyegordpana  silnegordpana
Сильнуегордпана

[seôel-noôo,-yĕ-gord-paôh-naôh]� or
[seôel-nĕ-gord-paôh-naôh] �
The spelling in the    ed i ti on fo ll ows
the Russian tex t ; while the     ed i ti on
follows the French.

Similnisirnian
see podobn i s i rn i a n

Simkalash
Симкалаш

[seôem-kaôh-laôhsh] ��

Sincratorza
Синкраторца

[seôen-kraôh-tor-tôsaôh] �

Sinkraga
see s i n n d raga

Sinkr poosaram
синкрпусар 

[seôen-kr-poôo- saôh-raôhm] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘sinkrpoosar’.�

Sinndraga  Sinkraga
Синкрага

[seôen-draôh-gaôh]� or
[seôen-kraôh-gaôh] �
The    text (and the German) spell the
first let ter of the second syll a ble of t h i s
word with a ‘d’, while the     text as well
as the Fren ch and the Russian spell it wi t h
a ‘k’.

Sinokooloopianian
синокулупианский

[seôe-no-koôo-loôo-peôe-aôhn-eôe-ăn] �

Sinonoums  sinonooms
синоноумы

[seôe-no-no-oôoms] �

Sinooa  sinooroo
синоора �
[seôe-noôo-aôh]� or [seôe-no-aôh-raôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘sino-ora’. The ending ‘-oo’ used
in the     ed i ti on appe a rs to be an error;

the spelling in the Fren ch ed i ti on is
‘s i n o u ra’ and a late pri n ting of the  

paperback used ‘sinoora’.

Sirioonorifarab
Сириунорифараб

[seôe-reôe-oôo,-no-reôe-faôh-raôhb] �

Sirkliniamen  sirklinimana
Сирклинимана

[seôer-kleôen-eôe-aôh-mĕn]� or
[seôer-kleôen-eôe-maôh-naôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Si rk l i n i m a n a’, wh i ch is the 
form fo ll owed by the Fren ch and the    

editions.

Sitrik
ситрик

[seôe-treôek] �

Skernalits-ionniks  skernalitsioniks
скерналиционникы

[skĕr-naôh-leôetôs,-eôe-on-eôekôs] �

Skinikoonartzino  skinikoonartsino
Скиникунарцино

[skeôe-neôe-koôo-naôhr-tôseôe-no] �

Skoohiatchiny  skoolniatchit
скульнячить

[skoôo-yaôh-côheôe-neôe]� or
[skoôol-nyaôh-côheôet] � �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘skoolnyachit’.

Smegma
смегма

[smĕg-maôh] �

Sobrionolian
Собрионольный

[so-breôe-o-nol-eôe-ăn] �

Soldjinoha  soldjinokha
Сольджиноха

[sol-jeôe-no-kôhaôh] �

Solianka
солянка

[saôh-lyaôhn-kaôh] �

Silnooyegordpana 40 Solianka
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Solioonensius
Солиуненсиус

[sol-eôe-oôo-nĕn-seôe-ŭs] �

Solni
Солны

[sol-neôe] �

Soloohnorahoona
солухнорахуна

[so-loôokôh-no-raôh-kôhoôo-naôh] �

Soniasikra
Сонясикра

[so-nyaôh,-seôe-kraôh] �

Sonitanis  sonitanas
Сонитанас

[so-neôe-taôh-naôhs] �
The spelling in the     edition matches
the Russian.

Sooanso-Toorabizo  sooansotoorabitzo
Суансо-Турабицо

[soôo-aôhn-so,-toôor-aôh-beôe-tôso] �

Sooniat
суннат

[soôo-nyaôht] �� �
The word soo n i a t has its ori gin in the Ara-
bic word su n n a h, wh i ch has passed into
Persian as su n n a t, and into Tu rkish as
s ü n n et. The meaning in Ara bic is ‘c u s tom’,
‘practi ce’ or ‘u s a ge’, e s pec i a lly the custom s
and practi ces of Is l a m , b a s ed on the
recorded sayi n gs and doi n gs of t h e
Prophet. In Persian and Turkish the word
has the same meaning as in Arabic, but is
also used, delicately, to refer to circumci-
sion: ‘the custom’.

Sooptaninalnian
суптанинальный

[soôop-taôhn-eôe-naôhl-neôe-ăn] �

Soorptakalknian
сурптакалькный

[soôorp-taôh-kaôhlk-neôe-ăn] �

Soort
Сурт

[soôort] � �

Spetsitooalitivian
специтуалитивный

[spĕtôs-eôe-toôo-aôhl-eôe-teôev-eôe-ăn] �

Spipsychoonalian  spipsychoonalnian
спипсихунальный

[speôe-saôi-koôo-naôhl-eôe-ăn]� or
[speôe-pseôe-koôo-naôhl-neôe-ăn] �

Spirna
Спирна

[speôer-naôh] �

Stopinder
Стопиндер

[sto-pin-dər] � � �

Surp-Athanotos
Сурп-А√анатос

[sŭrp,-aôh-tôhaôh-naôh-tos] ��
The correct spelling is ‘At h a n a to s’, a s
found in the Russian.

Surp-Otheos
Сурп-О√еос

[sŭrp,-o-tôhé-os] � �

Surp-Skiros
Сурп-Скирос

[sŭrp,-skeôer-os] � �

Svolibroonolnian
сволибрунольный

[svo-leôe-broôo-nol-neôe-ăn] �

tainolair
тейнолер

[teôi-no-lér] �

Tak-tschan-nan
Так-Чан-Нан

[taôhk-côhaôhn-naôhn] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Tak-Chan-Nan’.

Talaialtnikoom  Talayaltnikum
Талайалтникум

[taôh-laôi-aôhlt-neôe-koôom] �

Talkoprafarab
Талкопрафараб

[taôhl-ko-praôh-faôh-raôhb] �
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Tambak
тамбака �
[taôhm-baôhk] �

Tandoor
тандур

[taôhn-door] �

Tanguori
тангуори

[taôhn-goôo-or-eôe] � �

Taranooranura  taranooranoora
тарануранура

[taôh-raôh-noôo-raôh-noôo-raôh] �

Tarnotoltoor
see aga i n - ta rn oto ltoor

Tastartoonarian  tastartoonarnian
тастартунарный

[taôhs-taôhr-toôo-naôhr-eôe-ăn]� or
[taôhs-taôhr-toôo-naôhr-neôe-ăn] �

Tatakh
Татах

[taôh-taôhkôh] � �

Tazaloorinono
Тазалуриноно

[taôh-zaôh-loôo-reôe-no-no] �

Tchaftantouri  Tchaftantoori
Чавтантури

[côhaôhf-taôhn-toôo-reôe] � �

tchai-kana
see ch a i h a na

tchorordiapan
see ch orortd i a pa n

Techgekdnel  teshgekdnel
техгекднел

[tĕgôh-gəd-nĕl] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘te k h ge k d n el ’. The spelling in
the     edition appears to be an error.

Teleoghinoora  teleoghinara
Телеогинуара

[tél-é,-o-geôe,-noôo-raôh]� � or
[tél-é,-o-geôe,-noôo-aôh-raôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘teleoginooara’.

Teleokrimalnichnian
телеокримальничный

[tĕl-eôe-o-kreôem-aôhl-neôecôh-neôe-ăn] �

tempo-Davlaksherian  
tempodavlakshernian
темпдавлакшерный

[tĕm-po,-daôhv-laôh-ksôhérôr-eôe-ăn]� or
[tĕm-po-daôhv-laôh-ksôhérôr-neôe-ăn] �

Tenikdoa
Теникдоа

[tĕn-eôek-do-aôh] �

Terasakhaboora
теразахабура �
[tĕ-raôh-zaôh-kôhaôh-boôor-aôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘terazakhaboora’.

Terbelnian or terebelnian  titillarian
теребильный

[té-rĕ-bél-neôe-ăn]� or
[ti-ti-laôhr-eôe-ăn] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘terebeelnian’. ‘Titillarian’ in the
    ed i ti on is taken from ‘ti ti ll a ri en n e’ i n
the French edition.

Ternoonald
Тернуналд

[tĕr-noôo-naôhld] �

teshgekdnel
see tech ge k d n el

Teskooano
Тескуано �
[tĕs-koôo-aôh-no] � ��

Tetartocosmos
Тетартокосмос

[tĕ-taôhr-to,-kaôwz-mos] �

Tambak 42 Tetartocosmos
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Tetartoëhary
Тетартоэхари

[tĕ-taôhr-to,-é-kôhaôh-reôe] �

Tetetos
Тететос

[tĕ-tĕ-tos] �

Tetetzender
Тететзендр

[tĕ-tĕt-zĕn-dər] �

thaumaturgist
[tôhaôw-mə-tər-jist] �

Theomertmalogos
¬еомертмалогос

[tôhé-o-mĕrt-ma-lo-gos] �
This word would be pron o u n ced ‘feom ert-
m a l ogo s’ in Ru s s i a n , not ‘t h eom ert-
m a l ogo s’. The Cyri llic alph a bet , derived
f rom the Greek and Hebrew alph a bet s ,i n i-
ti a lly inclu ded the two Greek let ters t h et a
and p h i, repre s en ting the sounds ‘t h’ and ‘f’,
re s pectively. However, s i n ce there is no ‘t h’ -
sound in Ru s s i a n , the let ter t h et a was used
on ly for tra n s c ri bing scri ptu re or forei gn
word s ; it has alw ays been pron o u n ced as
an ‘f’. Con s equ en t ly, the Cyri llic alph a bet
came to have two let ters with the ‘f ’ - s o u n d :
[¬] , fit a, wh i ch was derived from t h et a,
and [Ф] , ef, derived from p h i. In the new
ort h ogra phy promu l ga ted by the Sovi et s
a f ter    , one of the two ‘f’-sound let ters ,
the let ter fit a, was rem oved from the Cyri l-
lic alph a bet . It was ret a i n ed , h owever, i n
the ori ginal Russian type s c ri pts of Be el ze-
bu b’s Ta l e s and in the publ i s h ed Ru s s i a n
ed i ti on .

Theophany
¬еофани

[tôheôe-o- fan-eôe] �

Tiflis
Тифлис 

[teôe-fleôes] �
Ti flis is know n to d ay as Tb li si � and was
once known in Armenian as Tpkhis.�

Tikliamish
Тиклямыш

[teôek-lyaôh-mish] � �
In the Fren ch ed i ti on this word is spell ed ,
‘Ti k l i a m o u i s h’. It is prob a ble that the
Fren ch spelling is an attem pt to repre s en t
the Russian vowel ‘ yeri ’( I PA : [ö]) , a vowel
that does not exist in ei t h er Fren ch or
E n glish and wh i ch is ra t h er difficult for
s pe a kers of those languages to pron o u n ce .

Tiklunia  Tikloonia
Тиклюния

[teôek-lyoôo-neôe-yaôh] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Tiklyooniya’.

Till Eulenspiegel
[til, oôil-in-sôhpeôe-gəl] �

Tirdiank
тирдянк

[teôer-dyank] �

Tirzikiano
тирцикиано

[teôer-tôseôek-eôe-aôh-no] �

titillarian
see terbel n i a n

Toof-Nef-Tef
туф-неф-теф

[toôof-nĕf-tĕf] �

Toogoortski  Toogoort
туггуртский

[toôo-goôort-skeôe]� or [toôo-goôort] �

Tooilan
Туилан

[toôo-eôe-laôhn] � �

Took-soo-kef
тюк-сю-кеф

[tyoôok-syoôo-kĕf] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘tyook-syoo-kef ’.
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Tookha Tes Nalool Pan  
Tookha Tess Nalool Pan
Туха тес налул пан

[toôo-kôhaôh-tĕs-naôh-loôol-paôhn] �

Tookloonian
тюклюняйский �
[tyoôok-lyoôon-eôe-ăn] ��
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘tyooklyoonian’.

Toolkhtotino
тулхтотино

[toôolkôh-to-teôe-no] �

Tooloof
Тулуф

[toôo-loôof] � �

Toolookhterzinek  
toolookhtertzinek
Тулухтерцинек

[toôo-loôokôh-tĕrtôs-eôe-nĕk] �

Toorinoorino
туринурино

[toôo-reôe-noôo-reôe-no] �

Toosidji
тюссиджи

[tyoôo-seôe-jeôe] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘tyoosiji’.

Toosook
тусук

[toôo-soôok] � �

Toosooly  Toosooli
тусули

[toôo-soôo-leôe] �

Toospooshokh
туспушох

[toôos-poôo-sôhokôh] �

Toosy
тюсси

[tyoôo-seôe] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘tyoosy’.

Tralalaooalalalala  tralalalooalalala
Тралалалуалалала

[traôh-laôh-laôh,-oôo-aôh-laôh,-laôh-laôh-laôh]

or� �
[t r a ô h-l a ô h-l a ô h ,-l o ô o-a ô h-l a ô h ,-l a ô h-l a ô h-l a ô h]

The spelling in the     edition matches
the Russian.

Transapalnian
тренсапальный

[traôhn-saôh-paôhl-neôe-ăn] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘trensapalnian’.

Trentroodianos
Трентрудианос

[trĕn-troôo-deôe-aôh-nos] �

Triakrkomnian
Триакркомный

[treôe-aôh-kr-kom-neôe-ăn] �

Triamazikamno
Триамазикамно

[treôe-aôh-maôh-zeôe-kaôhm-no] � �

Tritocosmos
Тритокосмос

[treôe-to-kaôwz-mos] �

Tritoëhary
Тритоэхари

[treôe-to-é-kôhaôh-reôe] �

Trnlva
Трнлва

[trn-lvaôh] ��
This word is spelled trilwa in the German
ed i ti on . The spelling in the two Engl i s h
editions matches the Russian.

trodokhakhoon
see i rodo h a h oon

Troemedekhfe
Троемедехфе

[tro-yĕ,-mĕ-dĕkôh-fé] �

Trogoautoegocrat
Трогоавтоэгократ

[tro-go,-aôw-to,-eôe-go-krăt] �
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Troov, Hadji-Asvatz-
see as vat z - troov, h ad j i -

Tsirikooakhtz  tsirikooakhivat
цирикуахтывать�
[tôseôe-reôe-koôo-aôhkôhtôs]� or
[tôseôe-reôe-koôo-aôhkôh-ti-vaôht] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘tsirikooakhtivat’.

Tzel putz kann  tziel pootz kann
Цел-пуц-кан

[tôsél-poôotôs-kaôhn] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Tsel-poots-kan’.

Tzimus  tzimmes
цимес

[tôsi-məs] �

Uneano
Юнеано

[yoôo-neôe-aôhn-o] � �

Urdekhplifata  oordekhplifata
Урдехплифата

[oôor-dĕkôh-pleôe-faôh-taôh] ��

Urmia
Урмия

[ŭr-meôe-aôh] ��
The Persian pronu n c i a ti on is [o r ūmı̄ y e h].

Vallikrin
Валикрин

[vaôh-leôe-kreôen] �

Veggendiadi
Вегендиади

[vĕ-gĕn,-deôe-aôh-deôe] �

Venoma
Венома

[vĕ-no-maôh] � �

Vermassan-Zeroonan-Alaram
Вермасан-Зерунан-Аларам

[vér-maôh-saôhn, ze´-roôo-naôhn, 

aôhl-aôh-raôhm] �

Veroonk  Veroonkietz
верункиец

[vĕr-oôonk]�� or [vĕr-oôon-keôe-ĕts] �
In the     ed i ti on the Russian su f f i x ,
-ietz, meaning ‘the people from’, has been
retained.

Vetserordiapan
Вецерордяпан

[vĕ-tôsé-ror-deôe-aôh-paôhn] �

Veziniama
Везиниама

[vĕ-zeôe-neôe-aôh-maôh] �

Vibroechonitanko
виброэхонитанко �
[veôe-bro-ĕ-ko-neôe-taôhn-ko] �

vibrosho
виброшоу

[veôe-bro-sôho] �
The French edition uses ‘vibroshow’.

Vietro-yretznel  vietro-ooretznel
ветроурецнел

[vyĕ-tro-oôo-rĕtôs-nĕl] �
A direct tra n s c ri pti on from Russian wo u l d
be ‘ vetro - ooret s n el ’. The Fren ch ed i ti on
has ‘ vetro - o u ret z n el ’ ; and the German has
‘Wi n du ret z n el ’, b a s ed on the Russian roo t
vetr- meaning ‘ wi n d ’. Oo rn el is the Arm en-
ian verb meaning ‘to puff u p’.

Viloyer  Vilooar
Вилоуар �
[veôe-lo-waôhr]� or [veôe-lwaôh-yé] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Vilowar’.

Vojiano
вожиано

[vo-zôheôe-aôh-no] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘vozhiano’.

Vuanik
Вуаник

[vwaôh-neôek] �
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Vznooshlitzval
Взнушлицвал

[vznoôo-sôhleôetôs-vaôhl] ��

Wilhelm
Вильгельм

[vil-hĕlm] �

Xenophon
Ксенофонт

[zĕn-o-faôwn] �

Yagliyemmish  yaghli-yemish
ягли-емыш

[yaôh-leôe,-yĕ-misôh] �
The modern Turkish spelling of this term
is yağli yemiş.

yashmak
чадра

[yaôhsôh-maôhk] ��
seeAppendix II: Background Notes 

Yeninishlak  Yangi-kishlak
Иеникишлак

[yĕ-neôe-kisôh-laôhk] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Yenikishlak’.

Ypsylodox
ипсилодокс

[eôep-seôe-lo-daôwks] �

Zadik
Задик

[zaôh-deôek] �

Zalnakatar
цальнакатр

[tôsaôhl-naôh-kaôh-taôhr] � �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘tsalnakatr’.

Zapoopoonchik
запупунчик

[zaôh-poôo-poôon-côheôek] � �

Zarooaries  zarooariakhs
Царуарий

[tsaôh-roôo-aôhr-eôez]� or
[tsaôh-roôo-aôhr-eôe aôhkôhs] �

A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Tsaruaries’. In the    edition
‘Zarooary’ appears on page 1127.

Zehbek
Зебек

[zé-bĕk] �
see Appendix II: Background Notes

Zephir-Bogga-Eddin, Hadji- 
Зефир-Бога-Эдин, Хаджи-

[z é-f e ô e r ,-b a ô w g-g a ,-ĕ-d e ô e n,-h a ô h-j e ô e ]� �

Zernakoor
Зернакур

[zér-naôh-koôor] �

Zernofookalnian
Зернофукальный

[zér-no-foôo-kaôhl-neôe-aôhn] �

Zevrocrat
Зеврократ

[zĕv-ro-krăt] �

Zevrodox
see s evrodox

Zilnotrago
цильнотраго

[tôseôel-no-traôh-go] � �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘tsilnotrago’.

zimbal
цимбал

[tôseôem-baôhl] �

Zirlikner or Zerlikner
цирликнер

[tôseôer-leôek-nĕr] �
A direct tra n s c ri pti on from Ru s s i a n
would be ‘Tsirlikner’.

Zoostat
Зоостат

[zo-o-stat] �
The two ‘o’s must be pron o u n ced sep a-
rately, as in ‘zoological’; not as the ‘oo’ in
‘zoo’.
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